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Esperantistes ! 

Detachez cette feuille interieure de la 
couverture et utilisez-la pour la propagande! 


Esperantisten ! 

Neemt dit binnenste blad van den omslag weg 
en benuttigt bet voor de propaganda ! 


BELGA LIGO ESPERANTIST A 


Ligue Esperantiste Beige. 


Belgische Esperantische Bond. 


COMITE D’HONNEUR 

MM. DL BOIS, Directeur de lTnstitut Supe- 

rieur de Commerce d'Anvers. i 

le D r GASTER, Directeur de TAllge- 
meine Deutsche Scliule, Anvers. 

le Senateur HOUZEAU DE LEHAIE, 

Mons. 

le hrere ISIDORE, de lTnstitut Ro}^al 1 
des Av.eugles, Bruxelles. 

le Senateur LAFONTAINE, Bruxelles. | 


EEREKOMITEIT 

AIM. A. LECOINTE, Ingĉnieur en chef ho- 
noraire de la Alarine Beige, Bruxelles. 

J. MASSAU, Professeur a EUniversitĜ 
de Gaud. 

MOURLON, Directeur du Service Geo- 
logique de Belgique, Bruxelles. 

O. OR BAN, Professeur a F University de 
Liege. 

ERNEST SOLVAY, Bruxelles. 


CO MITE EXECUTIF. UITVOEREN D KOMITEIT. 

Siege : BRUXELLES, RUE DE TEN BOSCH, 53. 

President (VoorzitterJ : M. le Commandant CH. LEMAIRE. 

Secretaire General (Algemeene Schrijver) : M. JOS. JAMIN. 

Tresorier (Schatbewaarler) : M. J. COOX, Duffel. 

Membres (Leden) MM. L. Blanjean, H. Calais, AF le E. Lecointe, AIM. Ed. AIathieu, H. Palmer, 
M. Sbynaeve, Sloutzky, Van der Biest-Andelhof, D r R. \Tn Melckebeke, Al. le Id. C 1 . Yer- 
MEULEN, G. WlLMET. 

Pour tous renseignements, adhesions, envoi de Voor inlichtingen, inschrijviugen, opzending van 

rapports, etc., s’adresser au Secretaire General: verslagen, enz., wende men zich tot den Schrijver: 

rue de Ten Bosch, 53, Bruxelles. 


EXTRAIT DES STATUTS. 

Art. 1. — II est fondd sous le titre de Ligue Esperantiste 

Beige ( Belga Ligo Esperanlista) une socidte des adeptes et des 
approbateurs de l’Esperanto en Belgique. 

Art. 2. — La Ligue Esperantiste Beige a pour but de propa¬ 
ger la langue auxiliaire internationale Esperanto, en dehors 
de toute question politique ou religieuse, et d’dtendre les rela¬ 
tions de la Belgique avec l’dtranger. 

Art. 3. — Pour atteindre ce but, la Ligue erde un fonds 
social pour aider les groupes Espdrantistes, assurer l’exis* 
tence de 1’organe officiel de la Ligue, dditcr et rdpandre des 
imprimds de propagande, organiser des conferences, des cours 
et des expositions espdrantistes, et rdaliser ou aider k rdaliser 
tout projet qui, apres miir examen de la part du comite, aura 
dte reconnu utile. 

Art. 5. — Les cotisations des membres sont fixdes coinme 
suit: 

a) Tous les membres de la Ligue paient une cotisation an- 
mtelle minima de 1 fr. ou versent une fois pour toutes 
une sointne de 25 francs. 

t>) Les membres qui paient une cotisation annuelle d’au 
moins 10 francs, ou qui versent en une fois la somme de 
200 francs, regoivent le titre de J\te/fibre ProUcteur. 

c) Les membres, qui paient une cotisation annuelle d’au 
moins 25 francs ou qui versent en une fois la sotnine de 
50.1 francs, sont notmnds Bienfaitctus acta Ligue. 

Aux Membres Protecteurs ct Biemaiteurs la Ligue sert de 
droit l’organe officiel. 


Uittreksel der Standregelen. 

Art. 1. — Onder den titel «Belgische Esperantisc e Bond» 

(Belga Ligo Esperantista), is een Bond ge^ticht tusschen de 
ersoneu welke in Bclgie het Esperanto beoefenen of goed- 
euren. - • • . . ... - .< 

Art. 2. — De Belgisclie Esperantische Bond hceft voordocl 
buiten alle politieke of godsdienstige s trek king, de Hulpwe- 
reldtaal Esperanto te verspreiden en de betrekkingen van 
Belgie met het buitenland te bevorderen. 

Art. 3. —Out dit doel te bereiken sticht de Bond een geld- 
fonds, ten eiude de Esperantische groepen te helpen, het be- 
f^taan van het officieel blad van den Bond te verzekeren, 
allerhande propagandaschriften uit te geven en te versprei¬ 
den, Esperantoleergangen, voordrachten en tentoonsteltingen 
in te richten, en alle ontwerpen welke ua rijpe overweging van 
het Bon.^^estuur voordeelig blijken, te verwezeutlijkcn of 
aan de uitvoering ervan mede te werken. 

Art. 5. — De bijdragen der leden zijn vastgesteld als volgt: 

a) Alle leden betalen eene jaarlijksche bijdrage van ten 
jniuste 1 fr. ofwel storten eens voor al de som van 25 fr. 

b) De leden welke eene jaarlijksche bijdrage van ten min- 
stc 10 fr. of wel de som van 2uo fr. in eens storten, worden 
opgenomen als Beschermleden . 

c) De leden welke eene jaarlijksche bijdrage van ten miti- 
ste 25 fr. ofwel 500 fr. in ecus geven, verkrijgen den titel van 
Weld be tiers van den Bond. 

De Beschcrmledcn en de Weldoemrs ontvangeu kosteloos 
van wege den Bond het officieel blad. 


















































































II 


LA BELGA SONORILO. 


20 Januaro 1907. 


Rfcgles grammaticales de l’Esperanto. 


Spraakkundige regels van het Esperanto. 


Alphabet — Prononciation. 


Alphabet — Uitspraakleer. 


A, B, C = ts (tsar), Ĉ = tch (tch&que), D, E = e (dte), I-', 
G dur (gant), Ĝ = dj (adjudant), H aspire, H = h guttural, 
son mixte entre le h et le k (tres rare), I, J •= )' (yeux), J = j 
(jour), K, L, M, N, O, P, R (un peu rould), S (sifflant), Ŝ = eh 
(chat), T, U = ou, coniine dans bonehe, LT = on, coniine dans 
oui, Y r , Z. 

Toutes les lettres conservent toujours lenr son alphabdtique 
et doivent toujonrs se prononcer. 

♦ 

* * * 

Regie 1. L’Esperanto na qu’un article defini la, invariable. 
II n’a pas d’article inddlini. 

Regie 2. Le substantif se termine par o. Le plnriel se forme 
par l’adjonction de j. — Le complement direct prend IV/ de 
l’accusatif taut au singulier qu’au pluriel: 

4 

La patro , la patroj. 

Accusatif: La patron , la patrojn. 

Regie 3. L’adjectif se termine par a et suit les regies du 
substantif: patra, pat raj. 

Regie 4. Les adjectifs numeraux cardinaux sont invariables: 
unit, du, tri, kvar, kvitt, scs, sep, ok, nait , dek, cent, mil. Ces 
adjectifs peuvent s’employer substantivement et adverbale- 
ment: trio, sepc. 

Regie 5. Les pronoms personnels sont://// (je, moi), zv (tu 
toi, peu usit£), It (il, lui), .v/(elle), yi (il ou elle pour les animaux 
et les choses), si (soi), ///(nous), vi (vous), ill (lls, elles). 

Regie 6. Les terminaisons verbales sont au nombre de 12 : 
infinitif i\ fart = faire ; present as: mi faros — je fais ; pass<5 
is: vi farts = vous fuisiez, vous avez fait; futur os : Hi faros = 
ils feront; conditionnel us: si farus-=- elle ferait ;impt 5 ratif u : 
pant = fais, faites ; ni faru — faisons ; Hi faru = qu’ils fas- 
sent. 

Participe actif: present: ant: faranta — faisant; passd ini : 
farinta=ayiint fait; futur out: faronla —devant faire, qui fera. 


Participe passif : present at: farata = dtant fait; passe it: 
farita — ai’ant dte fait; futur ot:fatota — devant ĉtre fait, que 
l’on fera. 

Verbe auxiliaire unique csti — ĉtre. 

Regie 7. L’adverbe est caracterisd par e. 

Regie S. Toules les prepositions rdgissent le nominatif. 

Regie V. Chaque mot se prononce absolument comme il est 
ecrit. 

Regie 10. I/accent tonique se place toujours sur l’avant 
derniere sj'llabe. 

Regie 11. Les mots composes s’obtiennent par la rdunion 
des elements qui les forment. Le mot fondamental se met tou¬ 
jours ŭ la fin. 

Regie 12.\ S’il y a dans la phrase un autre mot de sens negatif 
l’adverbe « ne » se supprime. 

Regie 13. 8i le mot marque le lieu ou 1’on va, il prend la 
terminaison de l accusatif. 

Rcg'e 14. Chaque proposition possede un sens immuable 
qui en fixe l’emploi. Si le ehoix de la proposition ne s’impose 
pas clairement on fait usage de la proposition je. 


Regie 15. Les mots international^ ne changentpas en Espe¬ 
ranto; ils en prennent seulement l’orthographe: thOatre=//?a//'<? 


Regie 16. Les terminaisons des substantifs et de l’article 
peuvent se supprimer et se remplacer par une apostrophe 
dans certains cas. 


A, B, C = ts (tsar), Ĉ = tch (fr. tchfcque), D,. E (half lang) r 
F, G, Ĝ = dj (adjudant), H, Ĥ = ch, I, J, Ĵ (fr. jour), K, L, M r N 
O, P. R, S, Ŝ = (fr. chat), T, U = oe (boer), Ŭ = w, V, Z. 


A1 de letters behouden steeds hun alphabetischcn klank en 

moeten altijd uitgesproken worden. 

* 

% * * 

Regel 1. Het Esperanto heeft slechts een bepalend lid- 
ivoord la. Er bestaat geen niet bepalend lidwoord. 

Rcgel 2. Het naannvoord gaat uit op o. Het meervoud 
wordt gevormd door bijvoeging van j. Het voorwerp neemt 
de // van den accusatief aan, zoowel in het enkelvoud als in 
het meervoud. 

La patro, la patroj. 

Accusatief : La patron , la patrojn. 

Rcgel 3. Het hoedanigheidswoord gaat uit op a en volgt de 
regels van het naannvoord : patra, patraj. 

Regel 4. De grondgetallen zijn onveranderlijk : //////, du , tri, 
kvar, kvin, scs, sep , ok, naii, dek , cent , mil. Deze grondgetallen 
kunnen als naannvoord en als bijwoord gebruikt worden : 
trio, sepc. 

Rcgel 5. De persoonlijke voorttaannvoorden zijn : mi{ ik, mij), 
ci (het oude du, dich), li (hij, hem), ŝt (zij, liaar), 7// (het), 
si (zich), /// (wij, ons), vi (gij, u), Hi (zij, hem). 

Regel 6. De uitgangen der werkwoorden zijn ten getale van 
12 : Noemvorm /: pari — doen ; tegemv. tijd as : mi fa ras — ik 
doe ; verl. tijd is : vi faris = gij deedt, gij liebt gedaan ; toek. 
tijd os : itijaros = zij zullen doen; voorwaardelijke wijze us: 
$i Jams — zij zou doen; gebiedende wijze u : faru = doe, 
doet; ni faru = laat ons doen; Hi faru — dat zij doen. 

Bedrijvend deelwoord : tegenw. tijd: ant: Jaranta=docndc ; 
verl. tijd ini: faiinta = gedaan hebbende ; toek. tijd out'. 
Jaionta — zullende doen. 

Lijdend deelwoord : tegenw. tijd at: farata = gedaan (wor- 
dend);verl. tijd it: Janta — gedaan (zijnde);toek. tijd ol: farola 
= zullende gedaan worden. 

Eenig hulpwcrkwoord : es/i = zijn. 

Rcgel 7. Ilet bijwoord is gekensclietst door e. 

Regel S. A1 de voorzetsels vorderen cen nominatief. 

Regel y. Ieder woord wordt volstrekt uitgesproken zooals 
het geschreren staat. 

Regel 10. De klemtoon valt altijd op de voorlaatste letter- 
greep. 

Regel 11. De samengestelde woorden worden bekomen door 
de vereeniging van liunne bestanddeelen. Het grondwoord 
wordt steeds achteraan geplaatst. 

Regel 12. Indien in den zin een ander woord met ontken- 
nende beteekenis voorkomt wordt het bijwoord « ne » weg- 
gelaten. 

Rcgel 13. Indien het woord de plaats aanduidt waarlieen 
men gaat, neemt het den uitgang van den accusatief aan. 

Regel 14. Ieder voorzetsel. heeft eene onveranderlijke be¬ 
teekenis dieer het gebruik van vaststelt Indien de keuze van het 
voorzetsel niet klaar genoeg bepaald is bedient men zich van 
het voorzetsel je. 

Rcgel 15. De internationale woorden veranderen niet in het 
Esperanto; zij nemen er slechts de schrijfwijze van aan: 
theater = teatro. 

Regel 16). De uitgangen van het naamwoord en van het 
lidwoord kunnen weggelaten en in sommige gevallen door 
een afkappingsteeken vervaiigen worden. 
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GIS LA REVIDO! 


Dans quelques jours, M. le Commandant Lemaire 
s’embarquera pour un nouveau voyage dans le 
« Continent Noir ». Nos voeux de succes et de bon- 
heur le suivent et, des avant son depart, viennent 
sttr nos levres le salut d'amis devoues et le cri d’es- 
perance : Gis la revido ! 

Depuis un an notre vaillant collaborateur s’est 
depense en une propagande large, active et fruc- 
tueuse. Nous l’avons vu, travailleur infatigable, 
mener une campagne qui nous conduirait rapide- 
ment au succes si elle dtait dirigee avec la meme 
vigueur simultanement dans tous les pa} r s. Confe¬ 
rences publiques, causeries particulieres, reunions 
de toutes especes, articles nombretix et documentes 
dans quantite de grands quotidiens, tel est le bilan 
admirable de cette activite ddbordante pendant 
Pespace d’une annee. II a touche tous les rangs de 
la socidte, toutes les categories de cercles, depuis 
la puissante Chambre de commerce de notre capi- 
tale jusqu’a la Ligue feministe du droit des femmes 
et l’Universite populaire. 

C’est d’un puissant exemple pour nous, ses fideles 
partisans, et nous souhaitons que chacun, entraine 
par ce labeur intelligent, devoue et incessant, ne 
laisse pas perdre le fruit de cette propagande : la 
recolte sera belle, si nous sommes les dignes conti- 
nuateurs de l’ceuvre de notre cher catnarade, du 
president effectif de la Ligue esperantiste beige 

Bon voyage, cher Commandant, bonne sante, 
plein succes dans votre nouvelle mission, et au 
revoir ! au revoir ! 

La Redaction. 


Post kelkaj tagoj, S ro Koinandanto Lemaire 
enŝipiĝos por nova vojaĝo alla«Kontinento Nigra». 
Niaj bondeziroj pri sukceso kaj feliĉeco akompanas 
lin kaj, eĉ antaŭ lia forveturo, alflugas sur niaj lipoj 
saluto de sindonaj amikoj kaj la esperplena krio : 
(iis la revido ! 

Deunujaro, nia energia kunlaboranto klopodis 
kiel eble plej por propagando larĝa, agplena kaj 
fruktodona. Ni vidis lin, nelaceblan aganton, entre- 
preni bataladon kiu alproksimigus nin rapidege al 
la sukceso, se ĉiulande ĝi estus kondukata sam- 
tempe per simila energia virforteco. Publikaj parol- 
adoj, privataj konversacioj, ĉiuspecaj kunvenoj, 
multnombraj kaj dokumentricaj artikoloj en diver- 
saj gravaj jurnaloj, jen estas la mirinda rezultato 
de tiu neordinara agemeco dum nura jaro. 

Li turnis sin al ĉiuj rangoj de 1’ societo, al ĉiuj 
kategorioj de kluboj, koinencinte ĉe la potenca 
Komerca ĉambro de nia ĉefurbo por fini ĉe la P'e- 
minista ligo de 1’ rajtoj por la virinaro kaj la Popola 
universitato. 

Rstas tre grava ekzemplo por ni, liaj fidelaj sami- 
deanoi, kaj ni varme esperas ke, allogita de tiu 
inteligenta, sindona kaj neĉesanta laborado, ĉiu el 
ni ne permesos ke pereos la frukto de tiu propa¬ 
gando : belega estos la rikolto kondiĉe ke ni estu 
indaj daŭrigontoj de 1’ penado de niakamarado, de 
1’ agema prezidanto de la Belga Ligo esperantista. 

Bonan vojaĝon, kara Komandanto, bonan sanon, 
plenan sukceson en via nova entrepreno kaj gis la 
revido ! ĝis la revido ! 

La Redakcio. 
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LA BELGA SONORILO. 


NOVA JARO. 

Kvankam tiu ĉi numero de la Belga Sonorilo estas la dua kiu cliras de 
la l a Januaro, niaj gelegantoj pardonos certe al ni la malfruan prezenton 
de nia tutkora kaj tre sincera bondeziro por la jus komencita jaro. Nepre ni 
deziras ke Esperanto pli kaj pli altiĝu, kresku kaj disvastiĝu por fine ricevi 

entusiasman akcepton de ĉiuj kleraj homoj. 

Grava ŝanĝo okazis en la redakcio de la jurnalo, tial ni ne povis pie nuim 
nian jaran devon kontraŭ niaj fidelaj abonantoj. Hodiau, ear ni antaŭeniras 
kun nova espero, ni klarigos la kelkajn ŝanĝojn, kiujn la nova redakcio deeidis 

pri nia Belga jurnalo. 

Sed antaŭ eio, ni devas tutkore danki niajn amikojn M. Seynaeye kaj 
J. Coox por la sindoneco kiun ambaŭ iii ne span's de la tago kiam ili akceptis 
direkti nian organon. Unu el ili, D ro Seynaeve, estas devigata forlasi parte 
sian esperantan laboron, tamen kiel menibro de la redakcio, li promesis 
daŭrigi sian ŝatindan kunlaboron, kaj ni esperas ke, tre ol'te, ni havos okazon 
por voki liati servemon. Pri vS ro J. Coox, li akceptis daŭrigi lian administracian 
agadon kaj estas al li ke ĉiuj esperantistoj, abonantoj au ne, devas 
sin turni pri la kasista departemento, kiun li zorge direktis ĝis nun. Dum 
la antaŭaj monatoj, S'° J. Coox, pro neceso, prenis sur si la tutan ŝarĝon de 
la direkto, kaj malgraŭ tiu aldono de laboro, li konservis la interesou kaj 
la regulecon kiujn ni kutimis ricevi de nia kara jurnalo. 

Kiel oni jam scias, nia nova direktoro estos Kom to Lemaire kiu, eĉ 
malproksime de ni, gvidos nin, rekuraĝigos nin se estus necesa — tio ne 
okazos, ni esperu — kaj kunlaborados regule per seudo de leteroj nepacience 
atenditaj de Afriko. S r0 Jos. Jamiu anstataŭigos lin kaj la bonekonataj redak- 
toroj Amatus, Vieilhomme, Luc. Blanjean k. c. daŭrigos ilian kuulaboradon. 

Tamen tio ne sufiĉos por regule eldoni la jurnalon. Ni alvokas lielpon 
de ĉiuj Belgaj Grupoj kaj precipe de la Ligaj grupoj, kiuj havos en niaj 


NOUVEL AN. 

Quoique ce numero ci de la Belga Sonorilo soil le second (|iii 
paraisse depuis le premier janvier, nos leeteurs el led rices nous 
pardonnerons cerlainemenl la presentation tardive <le nos cor- 
diaux et Ires sinceres souhaits pour I’annec qui se commence. 
Avant tout nous souhaitons que 1*Esperanto s’eleve de plus en 
plus, eroisse et se propage pour linalement recevoir tin accueil 
enthousiaste de tous les gens eclaires. 

ITn important cliangement s’est produit dans la redaction du 
Journal, c'est pourquoi nous u’avons pu accomplir not re devoir 
annuel vis-a-vis de nos fideles abonnes. Aujourd'hui, puisque 
nous avancons avec tin nouvel espoir, nous donnerons cpielques 
eclaircissemenls sur les changements que la nouvclle redaction 
a decide de fairc a notre journal beige. 

Mais tout d’abord, nous devons cordialement remercier nos 
amis M. Seynaeve et J. Coox pour le devoueinent c|u'ils n’ont 
pas epargne lorsqu’ils ont accepte <le diriger notre organe. L’un 
d’eux, le I)' Seynaeve, est oblige d'abandonner en partie son 
labeur esperantiste, cependant comme membrede la redaction, 
il nous a promis de continuer son bon eoncourset nous csperons 
que fort souvent nous aurons l*occasion de faire appel a sa 
serviabilite. Quant a M r J. Coox, il a accepte de continuer sa 
collaboration et c’est a lui que tous les esperantistes,abonnes on 
non, doivcnt s’adresser pour le cote financier qu’il a soigneuse- 
ment dirige jusqu’ici. 

Pendant les derniers mois, M r .1. Coox, par necessite, a du 
prendre toute la charge de la direction, et malgre ccsureroit de 
travail, il a su conserve!" 1’interet et la regulariteque nous avons 
etc accoutumes a recevoir de notre cher journal. 


Coin me on le sait deja, notre nouveau directeur sera le com¬ 
mandant Cli. Lemaire qui, meme eloigne de nous, nousguidera, 
nous rendra courage si c’etait necessaire — eela n'arrivera pas, 
esperons-le — et collaborera regulierement par I'envoi de 
1 ettres d’Afrique, impatiemment attendues. M. Jos. Jamiu le 
remplaeera et les redaeteurs bien connus Amatus. I'ieilhommc, 
Luc. Blanjean etc. continueronl leur collaboration. 

Cependant cela ne sulTira pas pour faire paraitre reguliere- 


EEN NIEUW JAAR. 

llocwcl dH nil miner iler llelya Sonorilo reeds hel hneede is. 
helwelk seder I den 1" Jnnnari oerselii'/nl, -nllen onze lezers en 
lezeressen ons ijnarnc megens hel laallijdiij aunbieden onzer 
rechlzinnii/e we use hen no or hel pus hegonnen jimr neronl srlm!- 
digen. Voorzeker wensrhen wij t dul heI Esperanto zich nicer en 
nieer verhcjfe, dal hel groeie en zich atom nerspreide om ten 
slolle cen geestdriflig onlhaal le gcnielen by alle nerslandige 
lie den. 

Ecu ernstige nerandering heejt zich in de redactie nan dil 
lydschrifl voorgedaan. om die reden Uonden toy niel eerder 
onzen jaarlijkschen plichl by onze yelroume abonnenlcn ncrntil- 
len. Wij yuan met nienwe hoop noornil en znllen Ilians de ner- 
sehillige neranderingen doen ken lien, die de nienwe opslelraad 
der Helga Sonorilo beslolen heefl. 

Doch voor idles mueten wij nan yunscher harlc de heercii 
M. Seynaeve en ./. Coo .r bedunken voor de loewijding , die zij zoo 
mild nerleend liebben gednrende den lijd. waarop zij de leiding 
nan ons bind liebben aangenomen. Ecu luinner. lb Seynaeve , 
weed genoodzaakl gedeellelijk zijne niedewerking nan hel Espe¬ 
ranto op le yeven , hoewcl hij als lid nan den opslelraad beloofd 
heefl zijn hooggcschalle medehnlp le blijnen oerleenen: wij 
hopen dal hel ons zeer dikwijls zal vergund wezen zijne bereid- 
willigheid le mogen benulligen. Wal den heer ./. Coo .r belreft. 
deze heefl aangenomen zijne werkzaamheden ids beheerder noorl 
le zellen en hel is lot hem dal al de Esperantislen, abonnenlcn 
of niel, zich nioelen wenden no or al de aangeleyenlieden nan 
(Kin/, die liij lol mi zoo wel heejt neizorgd. Cediirende de laalsle 
maanden nam de heer Coo.v nil oorzaak nan noodzakclijklieid 
den gansehen Iasi nan hel bcsluur op zieli en nieltegcnslaande 
deze nermeerdering nan work wisl hij de belangen nan ons bind 
le nerzekeren , en de regelmaligheid die wij gewoon zijn waar le 
nemcn. 

Zooals men reeds weel zalde heer Kommundunt Lemaire. onze 
nienwe beslnnrder wezen : hoewel nerre nan ons zal liij ons leiden 
en zoo noodiy, nieutnen moed schenkcn. — hopen wij dal znlks 
niel moele gebeuren — en regelmalig medewerken door de loe- 
zending nan brienen, die wij niel onyeduld nil Afrika znllen 
ncrwucklen. De heer Jos. Jamin zal hem nernangen en de welbe- 
kende medeopslellers Amatus , Yieilhomme y Lite. Blanjean en 
anderen znllen hnnne niedewerking blijnen oerleenen. 

Dil allesis enenwel niel noldoende om regclmalige nilyave nan 
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presitaj kolonoj, apartan lokon, kaj de kiuj ni atendas longan kaj profitan 
kutiman kunlaboradon. 


Eĉ ni vokas ankoraŭ helpon de ĉiuj Esperantistoj el Belgujo kaj ankaii el 
alilandoj, la tinuaj por doni al ni la lokajn sciigojn kiuj povus interesi la 
esperantistan mondon, la aliaj por ricevi de la plej malproksimaj regionoj, 
esperautistajn sciigojn aŭ literaturan montron de la internacieco de lalingvo. 

La tro granda altluo da seiigoj ne timigas nin, pli bone ni rogas de eiu la 
helpon kiu estas al ni necesa por prosperigi la novan aliformiĝon de la Belga 
Sonorilo. 

La abonprezo estas altigita ĝis 6 frankoj jare, tamen niaj ĝis nun abonantoj 
ricevos la jurnalon, sen plia pago, ĝis la fino de la aŭgusta raonato. 


La Redakcio. 


mcnt le journal. Nous dcmniulous l'aide de tons les groupcs 
beiges et priucipalement des grimpes ligues, lesquels an rout 
dans nos colonnes une place reservee et de cjui nous nttendons 
tin eoncours suivi et profitable. Menie nous demolitions encore 
l'aide de tons les Kspĉrantistes de Belgique et aussi de l*ct ran¬ 
ger, les premiers pour nousdonner les informations locales qui 
peuvent interesser le mondc espĉrantiste, les autres pour rece- 
voir des regions les plus lointaines. des nouvellcs esperantistes 
on ties exemples litteraires de l'internationalite de la langue. 

La trop grande affluence de documentation ne nous elTraie 
pas. bien mieux nous deinandons a cbacun l'aide qui nous est 
nccessaire pour fa ire prosperer la nouvelle transformation de 
la Belga Souorilo. 

L'ahonncmcnt est p »rte a <> francs par an, cependant les 
a mines ayaot deja pave, reeevront le journal, sans supplement 
dc prix, jusque tin aoŭl. 

La Hkdaction. 


ons bind Ic nerzekeren. Wij doen eenen oproep lot alle Belgisehe 
groe pen. nooral nan die tvclke bij den Hand aangeslolen zgn ; aan 
deze laatsle word I ecu afzonderlijke plants in onze kolommen 
ooorbehouden. Wij verwachlcn nan lien ecu aanzienlijke en dege- 
lijke regelmalige medewerking. 

Wij nerlangcn ook die nan alle Belgisehe en bnilenlandselie 
Esperanlislen, de eenen om ons de plaalselijke inUchtingen le 
bezorgen nan aartl om de belangslelling der esjieranlisclie tnereUl 
op le inekken.de anderen om nil de nenoijderdslc slreken inlieh- 
Iingen in le ininnen oj lilerariselie bijdragen, ten leeken der 
internalionalilcil onzer laal. 

lie le groole loenloed nan bijdragen selirikl ons niel a/, wij 
nerzoeken inlegendeel nan eenieder de ons noodige Imlp om de 
nieinne normnerandering der Belga Sonorilo le doen gedijen. 

lie jaarlijkselie insehrijningsprijs wordI lot op (> frank ner- 
Iwogd : enemnel znllen de tegenwoordige abonnenten zander 
opleggeld liel bind blijnen ontnangen lol op hel einde der maand 
Augusti. Djb Redactie. 


KRONIKO DE 

Uit Antwerpen. 

De « Antverpena Grupo Esperanta » neemt in 
bloei toe,terwijl zij moedig ijvert voor het versprei- 
den van’tEsperanto.Xiet alleen behalen de leergan- 
gen een volledigen bijva), maar de wekelijksche 
vergaderingen voor samenspraken en volmaking 
brengen telkens menige ijverige leden bijeen. 

De belangrijkste van de reeds gehouden ver¬ 
gaderingen (wier dagorde regelmatig wordt afge- 
kondigd in Antwerpsche nieuwsbladen was die van 
den 8 sten December. 

Eerst deelde de voorzitter eenige inlichtingen 
inede nopens het tienjarig jubileum van M. Van 
Schoor als Esperantist, dat men dien dag vie- 
ren zou.Danlas hij een letterkundig artikel voor, 
waarin hij eenige « Feestgebruiken in Belgie v> be- 
schreven had, die telkenjare gedurende November 
en December gevierd worden. Het boezemde den 
aanivezigen veel belangstelling in en zij wenschten 
van harte het vveldra te lezen in de B. S. 

Een groep uit Japan deelde mede, dat zij onlangs 
ontstaan was en wenschte een Internationaal Espe- 
rantistenkongres in te richten binnen zes jaar, 
wanneer eene Wereldtentoonstelling in Tokio zal 
plaats grijpen. 

Fit Indie verzoekt men zaken met Esperanto in 
betrekking te zenden voor eene eerlang te houden 
tentoonstelling. 

HeerLemaire verzoekt de afgevaardigden van de 
Antwerpsche groep in de eerstvolgende vergadering 
van de Komiteitsleden der « Ilelga Ligo » een 
voorstel te doen nopens het getuigsehrilt van be- 


LA GRUPOJ. 

El Antverpeno. 

La « Antverpena Grupo Esperantista » pro- 
gresadas, kuraĝe klopodante por la disvastigo de 
Esperanto. Ne nur ĝiaj kursoj rikoltas plenan 
sukceson, sed ĝiaj ĉiusemajnaj interparoladoj kaj 
perfektigaj kunvenoj regule kunigas grupon de 
tervoraj inembroj. 

La plej interesa el la ĝis nun okazintaj kunsidoj 
(kies tagordoj estis publikigataj en antverpenaj 
jurnaloj) estas tiu de la 8 a de Decembro. 

Unue la prezidanto komunikis kelkajn sciigojn 
pri la dekjara Esperantista jubileo de S°Van Schoor 
kiun oni festos tiun tagon. Li poste legis literaturan 
artikolon en kiu li estis priskribinta kelkajn 
« Festkutimojn » ĉiujare festatajn en Belglando 
duin Novembro kaj Decembro. Gi interesigis la 
ĉeestantojn, kiuj korege esperas baldaŭ legi ĝin en 
la B. S. 

Japana Grupo sciigis nin ke ĝi naskiĝis antaŭ 
nelonge kaj ke ĝi deziras organizi Internacian 
Esperantistan Kongreson en Tokio post ses jaroj 
kiam Internacia likspozicio tie okazos. 

El Hindujo oni petas sendi Esperantajojn por la 
baldaii okazonta Esperanta Ekspozicio. 

Sinjoro K° Lemaire petis la delegontoj de la 
Antverpena Grupo fari en la venonta kunveno de 
la Ligkomitatanoj la priskribitan propouon pri la 
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kwaamheid voor het onderwijs van Esperanto, 
waarover de groep hem geschreven had. 

Nadat de aanwezigen eenige wetenswaardige in- 
lichtingen medegedeeld hadden, wenschte de voor- 
zitter den lieer Van Schoor, onzen ondervoorzitter, 
geluk, die ondertusschen binnen gekomen was. Hij 
benuttigde deze gelegenheid om in oogenschouw 
te nemen hetgene onze ondervoorzitter reeds ge- 
daan had voor Esperanto. 

Daarom herinnerde hij hoe op ’t oogenblik, dat 
Volapuk mislukte, de feesteling, die Esperanto had 
beginnen te leeren, aanhangers trachtte aan te 
vverven tusschen zijne vrienden en bekenden. De 
onverschilligheid en de spot deden hem niet aar- 
zelen, hij hield zijn onverinoeibare propaganda 
moedig vol: voordrachten gevende, artikels afkon- 
digende in letterkundige, wetenschappelijke tijd- 
schriften en in dagbladen, de taal aanleerende aan 
anderen, en brieven wisselende in’t Esperanto. 

Als de A. G. E. ontstond, was hij onder de 
medestichters. De medeleden waardeeren zijne 
onverinoeibare toegenegenheid en danken hem van 
ganscher harte voor de hulp geschonken aan onze 
belangrijke zaak. 

De heer D r Broeckaert noemdedenheerVanSchoor 
een toonbeeld van vooruitgangslievend mensch, de 
hoedanigheden van een ijverig propagandist be- 
zittende, wenschte hem eveneens geluk en sehonk 
hem in den naam van de leden, die wekelijks 
deelnemen aan de zittingen van samenspraken 
en volmaking een schoon lederen papiertesch, 
bevattend een zinnebeeldige bladzijde kunstig 
geteekend door den voorzitter en de handteekens 
van de inschrijvers. 

De heeren Horowitz en Van der Biest-Andelhof 
stuurden op hunne beurt hartelijke gelukwenschen 
toe aan den held van het feest, die de deelnemers 
welgemeend bedankte. 

In zijn iK van den 16 en Dec. heett « I v e Matin » 
zeer wel de tegenwerpingen weerlegd, die « La 
Gazette » eenige dagen tevoren tegen Esperanto 
gemaakt had. 

Heer Leinmers, onderwijzer bij de Lagere 
Hoofdschool, zal weldra eenen leergang van Espe¬ 
ranto beginnen, die des Zondags zal gegeven 
worden in de Nijverheidsschool aan de leden van 
kring « Diesterweg ». 

Adolf. 


kapebleca atesto por la instruado de Esperanto. 

Kiam la ĉeestantoj estis farintaj kelkajn 
sciigindajojn,la prezidanto gratulis S on Van Schoor, 
nian vicprezidantou kiu intertempe estis enirinta, 
li uzis tiun okazon por alrigardi la de nia vic- 
prezidanto faritan laboron por Esperanto. 


Tial li remeinoras kiel de la momento kiam 
Volapuk malsukcesis kaj la festato eklernis Esper- 
anton, provis varbi adeptojn inter siaj amikoj kaj 
konatuloj. La indiferenteco kaj la mokado ne 
ŝanceligis lin, li kuraĝe persistis en sia nelacebla 
propagando farante paroladojn, publikigante 
artikolojn en literaturajn aŭ sciencajn revuojn 
kaj ĉiutagajn jurnalojn, instruante la lingvon, 
korespondante esperante. 

Kiam la Antverpena Grupo Esperantista naskiĝis 
li estis inter la kunfondintoj. La grupanoj ŝatas 
sian nelaceblan sindonemon kaj tutkore dankas 
lin pro la helpo donita al nia grava afero. 

S° D° Broeckaert nomis S on Van Schoor, modelon 
de progresemulo posedanta la kvalitojn de fervora 
propagandist. Kiam li aukoraii estis gratulinta lin, 
li donas al li je la nomo de la membroj kiuj ĉiusabate 
partoprenas al la interparoladoj, belegan ledan 
paperujon enhavantan arte alegorie desegnitan 
paĝon de nia prezidanto, kaj la subskribon de la 
donacantoj. 


S°1 Horowitz kaj Van der Biest-Andelhof tutkore 
siavice gratulis la lieroon de la festeto kiu sincere 
dankis la partoprenantojn. 

En sia numero de la 16“ de Decembro « Le 
Matin » bonege retutis la du riproĉojn kiujn 
« La Gazette » estis farintaj kontraŭ Esperanto 
kelkaj tagoj antaŭe. 

S° Lemmers, meinbro de la grupo, instruisto ĉe 
la supra unuagrada lernejo baldatt komencos kurson 
de Esperanto, kiu okazos dimanĉe en la « Industria 
Lernejo » por la membroj de la Societo : « Diester¬ 
weg. » 

Adolfo. 


Bruges. — Le groupe esperantiste de cette ville 
est en pleine activite. 

Chaque semaitie trois cours d’Esperanto y sout 
donnes par M. A.-J. \Vitter 3 xk, president du 
groupe: en jiamand , le mercredi a 5 1/2 h., en 
francais , le mercredi a 8 h., et en Anglais , le Ven- 
dredi a 5 1 2 h. Ces trois cours sont suivis tres re- 
gulierement par une ceutaine de membres. 

A l’assemblee gdnerale preparatoire qui se tint 
le 21 novetnbre dernier au local du Groupe (i’Aigle 
d’Or, place de la Monnaie), M. A.-J. Witteryck 
eutretint son auditoire nombreux et choisi, de la 
langue universelle et de son mecanisme. Le 17 de- 
cembre, il fit la meme conference, en flamand, aux 
membres duSyndicat du Commerce et de l’lndustrie. 


Bruĝo. — La Grupo esperantista de tiu urbo 
estas en plena agado — 

Ĉiu semajno estas tie donataj tri kursoj de S° 
A-J. Witteryck, prezidanto de 1 Grupo: Jiandra , 
j merkrede je la 5 1 2 a , franca , merkrede je la 8 U 
kaj angla , vendrede je la 5 1 2 a — Tiuj tri kursoj 
kunvenigas tre regule centon da ĉeestantoj. 

Ce la ĝenerala kunveno kiu okazis la 21 a de 
novembro lasta, en la kunvenejo de 1 ’ Grupo (Aigle 
d’Or, Place de la Monnaie), vS° A.-J. Witteryck 
paroladis al sia multa kaj elektata aŭdantaro, pri 
la universala lingvo kaj ĝia mekanismo. La I7 a de 
decembro, li donis la saman paroladon, tlandre, al 
la membroj de Syndicat du Commerce et de 1 ’ Indus¬ 
trie, (sindikato por komerco kaj industrio). 
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Ce regain de vie donnd au Bruga Grupo Esperan¬ 
tista, a debute comme on le sait, par la brillante 
conference que vint donner le Com 1 Leinaire le 15 
novembre dernier; 500 personnes assistaient a cette 
conference. Monsieur le baron Bethune, Gouver- 
neur de la province presidait, ce fut de la part de 
cet homme eminent qui occupe une place en vue 
dans le monde de la science, une nouvelle preuve 
du grand interet qu’il porte a tous les progres en 
general et a l’Esperanto en particulier. Nous lui en 
exprimons ici toute notre reconnaissance. 

Remercions aussi d’une fa^on toute speciale les 
journaux Brugeois qui mettent gracieusement leurs 
colonnes au service du mouvement Esperantiste : 
Burgerwelzijn , etc. 


Tiu viva agado de la B. G. E. ekkomencis, kiel oni 
gin scias per bonega parolado kiun S° Kom to 
Leinaire, donis la 15 a de novembro, 500 personoj 
alestis, 8 ° B no de Bethune, provinca reganto 
prezidis ; tiu Eminentulo kiu estas tre ŝatata inter 
la scienculoj donis tiel novan provon de la granda 
intereso kiun li aljuĝas al ĝeneralaj propagandoj 
kaj precipe al Esperanto. Ni esprimas tie ci nian 
tutan dankecon. 


Ni danku ankaŭ speciale la brugajn jurnalojn kiuj 
malfermas iliajn kolonojn por la I{sp. propagando : 
Burgerwelzijn , Gazette van Brugge , Handelshlad , 
stad Brugge, V Vrije Woord , Berichtenblad , Noord eu 
Zmd, La Patrie , le Journal de Bruges , le Reveil des 
Flandres. 
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Bruxelles. — Ni anoncas kun plezuro la tre bal- 
daŭan fondon de brusela esperantista grupo, 
ekstere la sekcio de la multlingva klubo. Tiun de- 
cidon energie prenis kelkai fervoraj samideanoj. — 
General a kunsido de ĉiuj bruselaj kaj antaŭurbaj 
esperantistoj okazos baldaŭ, kie oni alprenos la 
regularon, kaj formos la komitaton. 

Ni estas tre feliĉaj pri tiu bonega ideo, car la 
cefurbo de Belgujo, kiu kalkulas tre multajn anojn 
al nia kaŭzo, liavis ĝis nun nenian grupon memstar- 
antan, kaj konante la fervoron de kelkaj el niaj 
amikoj, ni ne dubas ke ĝi estos unu el la plej 
agemaj kaj kuragaj de la lando. 

Ni esperu ke tiu « kerno » fariĝos baldaŭ « neĝa- 
bulo ». • • 

En la poliglota klubo, la sabataj kaj lundaj kursoj 
estis rekomencitaj kaj ciam sekvataj diligente de 
multaj lernantoj. 

Nova grupo kaj kurso je la popula universitato 
de S l Josse-ten-Noode estas formitaj. 

Aliaj kursoj estos organizitaj kaj prosperas en 
Laeken, grupo « La semanto » ; en S 1 Gilles, ĉe la 
societo « Le Fo 3 r er Intellectuel » kaj ĉe la « P'ede- 
ration post-scolaire », en Bruselo ankau ĉe la 
« Ligue du droit des femmes ». 

Dank’ al la klopodoj de S'° Errera, la Esperanta 
kurso de la poliglota klubo okazos en la loko mem 
de la Universitato de Bruselo (University libre, rue 
de l’lmperatrice). 

La nova kurso komencos la 4 a de februaro. La 
kotizajo estas minima, eble 2 frankoj. 

La jurnalo « L’Independance Beige » publikigis 
serion da tre gravaj artikoloj pri la demando de 
Helpanta lingvo verkitaj de Kom to Leinaire. La 
Belga Sonorilo intencas reprodukti kaj traduki 
tiujn artikolojn. 

La 22“ de januaro, la « Angla Sekcio » de la 
Poliglota klubo organizas anglan paroladon de 
Rev d P'ather Austin Richardson, unu el niaj bonaj 
propagandantoj. La subjekto de tiu parolado estos: 

Is an International language possible ? Tiu temo 
donos al la simpatia parolanto okazon prezenti 
Esperanton.Ĉiuj geesperantistoj povos ĉeesti al tiu 
montro kiu ce^te estas kurioze atendita de la Angla 
kolonio en Bruselo. Hotel Ravenstein, je la 8 1/2 
horo vespere. ; . 


Virton. — S ! ° Luc. Blanjean faris sukcese parola¬ 
don en Arlon la 13“ de Januaro pri kiu ni raportos pli 
longe en nia venonta numero; jam de la 16“ de I)e- 
cembro, kunveno okazis en Virton al kiu alestis 
kvardeko da aŭdantoj ; S r ° Lesqu 03 T intencas orga- 
nizi kurson, la propagando bone komencas. 

Liege •— Tiu ĉi jaro la grupo organizis du kursojn 
kiuj okazas en la lokoj de la Universitato. 

Ciusabate, je la 8 “ horo vespere, kurso por la 
viroj, profesoro S ro de Troyer. 

Ciujaude, je la 5“ horo, posttagmeze, kurso por 
la virinoj, profesoro S ro Sloutzl^. 

Verviers. — La Esperantista societo organizos 
baldaŭ grandan feston de propagando. 

La kursoj sukcese daŭrigas. 

Namur. — La Esperantista grupo de la garnizono, 
organizita de la kapitano Bistnnn de la 13“ linia 
regimento kalkulas de nun pli ol dudek inembrojn. 
Ciui oficiroj povas enskribiĝi en tia grupo. La 
kolonelo Avaert, regimentestro de la 13“ regimento 
akceptis la houoran prezidon. 


HORO DE MORTO. 

Kvankam morto malvarma kutimas elstreĉi 
Siajn manojn kruele, 

Lasi mondon ĉi tiun, mallumon eniri 
Ne timiqas tiele ! 

Devas veni ja fino al eio vivanta, 

Al batado de koroj... 

Enuigas nin fine la ŝanjo konstanta 
De la ridoj kaj ploroj. 

Sed forlasi karulojn en horo de morto 
Al kruela la sorto 

Kaj en tombon subiri, audante la ploron 
Nur ĝi faras doloron ! 


Leo Belmont. 
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BELGA 


LIGO ESPERANTISTA- 

KASKALKULO 1905-1906. 


ENSPEZOJ 


ELSPEZOJ 


Ordinaraj ĉiamaj membroj. . 

2 

50 00 

Ordinaraj unujaraj membroj . 

128 

137 00 

Protektantaj uiiujaraj membroj 

12 

95 CO 

Komatidanto Ch. Lemaire . . 

1 

3a) oo 

Vendo de broŝuroj . 


5 00 

— 1_ 

Grupo da virinoj, Antverpeno 


5 

50 

Ricevita por la periodo 




1906-1907. 




Ordinaraj unujaraj membroj . 


14 CO 

Protektantaj unujaraj » 


5, a> 

Sume 

148 

[•611 

50 

Membroj de la Ligaj Grupoj 




1905-1906. 




Grupo el Antverpeno. . . . 

164 



» Duffel ...... 

19 



» Huy. 

41 



» Lidge. 

25 



» Verviers . 

37 



P'fektiva nombro de la Liganoj 

— 



je la 31 a Augusto 1906. . . 

429 




Kopio certigita, 

Duffel , la 25 a Decembto 1906. 

La Administracia Kasisto, 
J. COOX. 

Aprobita dum ĝenerala kunsido de la 
Belga Ligo Ksperantista. 

Bruselo , la 30* Decembro 1906. 

La ĝenerala Sekretario, La Prezidanto, 

JOS. JAMIN. K«o CH. LEM AIRE. 


Materialo (sigelilo, oficaj mebloj, pa- 
perajoj, k. c.) . . , . . .. . ^ • 

For korespondado : poŝtsignoj, post¬ 
kart oj, k. .. 

Oficaj liverajoj.. • 

Pagita abono al La Belga Sonorilo . 

Diversaj.. • 

Kurso en Kortrejko. 

Al nia presisto Witteryck, broŝuro. 

propagandaj. 

Al Ĉeleĉ, propagandiloj. 

Propagandaj folioj. 

Cirkuleroj pri fondo de la Ligo . . 

Restajo 

Sume 


POSEDO. 

Kaso. 

Propagandaj folioj. . . 7000 ° 0 o 5.65 

Ŝlosiloj Ĉefeĉ .... 500 °/o 3.50 

Broŝuretoj «La Langue» 200 °/ 0 7 00 
» « L’Ksperanto » 600 ° o 5.60 

Regularoj de la Ligo . . 200 0 o 4.00 

Kartaroj.* 60; 0.20 

Oficaj liverajoj. 

Diversaj ŝuldantoj . 

Sume . 

DEBITO. 

Pagitaj kotizajoj por 1906-1907 . . . 

Propre . 


9990 

62 56 
3925 
500 
800 
2500 

177 60 
31 50 
5650 
22 70 
8349 



83 49 
3955 

17 50 
14 00 
33 60 

800 
1200 

18 00 
8 00 

234 14 



Le Preside*»t de la Ligue a recu la lettre suivaute : 


La Prezidanto de la Ligo rieevis la sekvantan leteron : 


Anvers, le 8 janvier 1907. 

Cher President, 

Lors de votre derniere conference en not re Institut de Com- 
mercc, bon nombre d’Ksperantistes sc sont rejouis de votre 
projet concernant quelqucs lecons d’Kspcranto a donner anx 
etudiants. 

Sans doute, par suite de votre prochain depart, le projet tel 
quel doit etre abandonin' ; mais il serait pent etre possible de 
le transformer avantageusement. En attendant line intervention 
olTicielle en favour de I'enseignement public de la seule langue 
internationale de I’avenir, les etudiants ne pourraient-ils se 
grouper, et fonder un 

Ckhci.k dks 

KindianIs Esptranlisles. 
de Plnstitut superieur de Commerce d’Anvers. 

Yu Ie grand nombre d'etudiants etrangers (environ 200 stir 
300 inscriptions) qui passent annuellement par notre Institut 
ce serait la un move» de propagande utile ; en diet, a pres les 
2 on 3 annees d'etudes, tons se separeront et rentreront dans 


Antverpeno, la <S a de .lanuaro 1!107. 

Kara Prezidanto, 

Kiam vi paroladis ĉe nia Instituto de Komerco. kelka nombro 
da Hsperantistoj gojijiis pri via projekto rilate al kelkaj lecionoj 
pri Esperanto por la studentoj. 

Kble, car via baldaŭa eliro malbelpos kaj ni devos forlasi 
tiun projekton ; tamen estus ebla utile aliformigi ĝin. Atendantc 
ofieialnu intermeton por la publika instruado de la sola inter- 
nacia lingvo de Pcstonteco, ĉu la studentoj ne povus grupiĝi 
kaj fondi. 

Ki.lbo de la 
Esjicraniislaj Student oj. 

de la Supcra Instituto de Komerco en Antverpeno 

(iranda nombro da alilandaj studentoj (ĉirkau 200 el 300 
enskribitaj) jare lernas en nia Instituto kaj formigus « Kernon » 
por ntila propaganda; efektive post 2 an 3 jaroj de lernado. 
ciuj disigos kaj reiros en sia putrolnndo kie ili povos fondi 
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Icur patric oil ils pourront tleveloppcr tie nouveaux centres 
actifs. Quant aux Helges, ou bien ils retounieronl en province 
pour y continuer la vulgarisation deja commcucec, ou bien ils 
partiront egalement vers d’autres pays pour v devenir des 
agents de propagnnde plus import ante encore. 

I. agent principal et indispensable de cette multiplication 
sera le professeur* I Ksperantistc devoue qui permettra la for¬ 
mation d'un cercle d etudiants utile, l homme entin qui voudra 
bien pousser la generosite jusqu’a initier de nombreux jeunes 
gens a une langue destinee a devenir beaucoup plus utile an 
point de vue international que I ensemble des 10 autres langues 
que 1’ou s’elTorce actuellement, souvent cn vain, a leur 
apprendre. 

Or, le professeur nous manque ! 

Comnie vous screz le promoteur de I'idee initiate, e'est a 
vous, cber President, que s'adresse nil jeune etudiant pour le 
mettle en rapport avec le professeur neccssaire, parce quo vous 
etes seul a mime de designer voire remplaeant. 

Attendant une reponse favorable, je vous remercie pour vos 
>utes a l egard du monde cstudiantin, et vous prie de recevoir 


In 


mes salutations respectueuses. 

Lkoi oi.d Moelants. 
etudiant a I'lnstitut de Commerce, 
Hue des I’eintres, 51. 

Aimers. 

Sole (lu Secretaire. — Notre president a repondu personnel* 
lenient a M. Moelants, a tin <|ti‘il s'adresse a not re groupe si 
actif d’A livers. 


novajn agemajn eentrojn. Pri la Helgoj. t'u ili reiros cn pro- 
vincoj por daurigi la jam koinencitan vulgarigon, eu ili ankaii 
elmigros al aliaj landoj por larigi agentoj de ankoraŭ pli grava 
pro paga ndo. 

I.a ĉefa kaj necesega ilo de tin inultigo. estos le prolesoro, la 
sindoncma Ksperantisto kin llelpos foiulon de Klubo de Slu- 
dentoj, unuvorte la homo kin sinproponns por iniciatigi al 
niultaj junuloj, ling von diiinitan por multe pli utili, jela inter- 
nacia vidpunkto, ol la aro da 10 aliaj lingvoj, kiujn. ofte vane, 
oni iustruas malfacile. 


u, la prolesoro mankas por ni ! 

Car vi estos la iniciatoro de tia ideo. al vi kara Prezidanto, 
sin turuas juna studeuto por ke vi bonvole konatigu al li la 
nepre necesan profesoron car vi estas ditinita por elekli vian 
anstatauulon. 

Atendante favoran respondon, mi dankas vin por via afablcco 
kontraii la studeuta niondo kaj prezelitas al vi, inian respekt- 
plenan saluton. 

Lkoi'oi.d Moelants, 
Studenio ee la Koincrca instituto, 
rue des Pei litres, 51, 
Aniverpcno. 

Solo ile la Sehrelario. Nia prezidanto respond is persone al 
S. Moelants por ke li sin turnu al nia agema grupo en Antver- 
peno. 


8349 

3955 

1750 

14(0 

3360 


sdi 


1200 

1*00 
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TRA LA IVIONDO ESPERANTISTA. 

Triliniaj Novajoj. 

Esperantajn dokumentojn por la Ekspozicio Iti- 
ternacia Stenogratia en Szeged, 1907, oni seudu al 
S ro Z. Baranyai, Szeged, III. Ker. polg. 

La 13 H de Januaro okazos en amfiteatro Richelieu, 
ĉe la Sorbonne, Parizo, disdonon de la premioj al la 
lernantoj de la kursoj de la Pariza Grupo. 

El Madagascar Insulo, oni anoncas fondon de la 
Esperantista Grupo de Tananarive, prezidanto 
Kapitano Fortin. 

Ni deziras baldadan resanigon al nia sindonema 
samideano, J. Borel, el Berlino, kiu ne povas plu 
labori por nia afero, pro malsauo. 

La loka Komitato por la Kongreso en Cambridge 
elektis titolon : « La Trio por la Tria », kaj devizon: 
« Havu fidon, lielpu kaj venu ! » 

La Bohemaj Esperantistoj baldaŭ havos sian 
jurnalon. La Esperanta Klubo en Praha tion decidis. 
Redaktoro S^ Ed. Ktihnl. Abono 3.75 fr. 

La « Mergenthaler Linotype Compan 3 ’’ » el New 
York, liveras la ĉapelitajn literojn por siaj maŝinoj 
al la ciutagaj jurnaloj Amerikaj. 

La Komercakademio el Hamburg (Germanlando) 
komencis novan kurson; tiu instituto havas jam 
tri instruistojn. 

Nova grupo fondiĝis en Berlino. Celo : helpo por 
profitoj al ĉiuj membroj, biblioteko, k. c. adreso : 
Internacia Klubo de l’Esperantistoj, Berlin N. W. 52 
Liineburgerstr. 30 ,n . 

La Socialista Societo « De Werker » el Ant- 
verpeno proponis paroladon pri Pysperanto, al unu 
el nia plej fervoraj samideanoj, kiu akceptis. 


El insulo Malte oni sciigas ke tie estas ĉirkaŭ 500 
adeptoj. Konsuloj : D ro G. Busutill, 1, Ŝbieŝ, Misida 
Malto,kaj V.A. Colombo, 16-17 Marina Yalleta,Malto. 

Kelkaj amikoj demandis nin pri la grupoj foto- 
grafitaj en Genevo dum la Kongreso, kiujn ili 
mendis ? Nenian respondon ni povas fari. 

El Stuttgart, oni anoncas fondon de « Internacia 
Koresponda Societo» (I.K.S.) pri internaciaj rilatoj. 
Adreso : Kasernenstr, 20, Stuttgart (Germanlando). 

Oni organizas ankaii Internacian Societon del’Es- 
peraptistaj Juristoj. Generala Sekretario : S ro vSer- 
geant,31,Bulvardo Mariette, Boulogne s M.(France). 

La « Franca Gramatiko » de S ro P. Boulet, kun 
antaŭparolu de rektoro E. Boirac, estos proksime 
disdonita al la subskribantoj. 

Grupo da Komercaj oficistoj fondis la Klubon 
Esperantisto « Merkurio » en Rotterdam. La Se¬ 
kretario estas : S ro Bakker, Hoogstr. 218, Rotterdam 
(Holando). 

Nia sindonema samideanino Rosa Junck faris 
kursojn en Milano kaj de nun, fondo de la Milana 
grupo estas certa. Ni gratulas sin. 

La organizantoj de la Ekspozicio de Jamestown 
(U. vS. A.) intencas daŭrigi la proksiman kongreson 
de Cambridge en Norfolk dum la fino de Aiigusto. 

Xiaj anglaj amikoj jam rikoltis suinon da 22500 
frankoj por pagi la elspezojn de la venonta kon¬ 
greso ! Ni gratulas la Trion. 

Oni intencas aranĝi specialan kongreson de 
blinduloj en Cambridge, kaj oni kalkulas ke ili estos 
sufiĉe noinbraj kaj malsame naciaj por fari impres- 
on. 

D ro Hanauer, el Frankfurt, skribis al Kom to Ch. 
Lemaire kaj proponis al li tradukon en Germnna 
lingvo de lia verko Tra Mez-Afriko. 

Mozano. 













































76 


LA BELGA SONORILO. 


Vers la langue auxiliaire internationale. (i) 

L 'Independance beige a bien voulu m’ouvrir ses 
colonnes pour y tenir ses lecteurs au eourant des 
progrĉs de 1 Esperanto, solution triompbante du 
probleme de la langue seconde, la me me pour tous. 


L’avant-garde qui a combattu ce bon combat, 
malgre sarcasmes et resistances, a vu s’allonger 
singulierement la colonne des nouveaux coinbat- 
tants, et ce premier corps d’armee se rejouira de 
l’accueil que veut bien lui faire un des grands jour- 
naux beiges si specialement apprecie a l’etranger. 


Pour moi, je m’efforcerai de montrer objective- 
inent les caracteristiques de cet irritant probleme 
de l’enseignement des langues etrangeres, vivantes 
ou mortes; a ceux qui croient nous accabler en 
nous traitant d’ « internationalistes », je repondrai 
que je ne les comprends pas; s’ils continuent a 
affirmer que l’Esperanto est la langue des « sans 
patrie » je leur dirai que je ne les comprends pas; 
aux autres je me contenterai de signaler qu’il est de 
bons internationalistes dont le but est de se mettre 
en rapport le plus possible avec les etrangers, pour 
leur emprunter ce qu’ils out de bon et d'utile, et 
propager chez eux ce que nous avons nous-memes 
de bon et d’utile. 

Je montrerai les applications ddja faites de l’Es¬ 
peranto a l’amelioration du sort des aveugles; je 
signalerai l’importance de son application aux ser¬ 
vices de la Croix-Rouge sur les champs de bataille ; 
je repeterai, apres d’autres, que si la guerre est 
encore, malheureusement, un mal necessaire, il est 
du devoir de tous les homines qui ont le coeur a la 
bonne place d'en attenuer les horreurs, et que 
l’Esperanto a la, en verite, un beau role a remplir 
et qu’il n’ 3 ^ faillera certainement point. Je citerai, 
du general Bailloud, les graves paroles suivantes : 
« Au cours de la campagne de Chine, j’ai eu a com¬ 
mander une colonne mixte comprenant des conti- 
gents fran 9 ais, anglais, allemands, italiens J’ai done 
pu constater, par experience, combien aurait ete 
utile a tous une langue commune, qu’ils auraient 
pu apprendre a parler suffisamment pendant le 
temps qu’a dure le voyage du pa} r s d’origine au 
point de debarquement. » 

Je rappe’lerai peut-etre les conversations plutot 
pen brillantes au cours d’une reception franco- 
russe : 

« Vive la France ! monsieur ! » disait de temps a 
autre, en fran^ais, un officier russe, avec un mau- 
vais accent. 

« Vive la Russie ! * repondaient les Fran^ais, en 
mauvais russe, et e’etait tout ! 

Le reste du temps se passait en mimiques grotes¬ 
ques et en libations nombreuses. 

Je rappellerai aussi qu’en aoŭt 1905 — liier — a 
Portsmouth, les delegues russes et japonais discu- 
taient les conditions de cessation de la boucherie 
mandchourienne. Ils employaient quatre langues: 
le russe, le fran^ais, l'anglais, le japonais. M. Witte 
utilisait tantot le russe, tantot le fraii 9 ais, que 
M. Nabokoff traduisait en japonais a M. Komura ; 


(1) Extrait de « I,’Independance Beige * ler octobre 1906. 


Al la internacia helpanta lingvo. (1) 

La jurnalo « L’Independance Beige » (La Belga 
Memstareco) bonvole min akceptis por ofte konat- 
igi, al ĝiaj gelegantoj, la progri sojn de Iisperanto, 
triumfa solvo de la demando pri la dua lingvo, sama 
por ĉiuj. 

La antaŭ-gvardio kiu batalis por tiu nobla celo, 
malgraŭ sarkasmoj kaj kontraŭbatoj, vidis mal- 
antaŭe pligraudigi senĉese la armean kolonon de la 
novaj kunbatalantoj kaj tiu unua«Korpuso»ĝojiĝos 
pro la akcepto, kiun intence faris al gi unu el la 
gravaj belgaj jurnaloj, tiel speciale ŝatinda ekster- 
lande. 

Pri mi mem, mi penados montri reale la karak- 
terizojn de tiu incitanta problemo pri la instruado 
de la fremdaj lingvoj, vivantaj au mortintaj; al tiuj, 
kiu] kredas nin subpremigi, nomante nin « inter- 
naciistoj » mi respondos ke mi ne komprenas ilin; 
se i i daŭrus jesigi ke Esperanto estas la lingvo de 
la « senpatra-landuloj » al ili mi diros ke mi ne 
komprenas ilin; al la aliaj mi nur montre diros ke 
ekzistas bonaj iuternaciistoj de kiu celo estas 
rilatiĝi la plej eble kun alilanduloj por prunte preni 
de ili tion, kio estas bona kaj util a kaj propagandi 
inter ili tion, kion ni havas — ni mem — bonan kaj 
utilan. 

Mi montros la aplikadojn jam faritaj per Espe¬ 
ranto por la plibonigo de sorto de la blinduloj; mi 
atentigos al la graveco de ĝia aplikado en la servoj 
de la Ruĝa-Kruco sur la batalkampoj; mi ripetos, 
post aliaj, ke se la milito estas ankoraŭ, bedaŭrinde, 
necesa malbono, la devo de ĉiuj homoj, kiuj havas 
la koron en « difinita loko », estas malpliigi ĝiajn 
terurojn kaj ke Esperanto havas, vere, beian rolon 
plenumotan kaj certe ĝi ne mankos. Mi citos la 
sekvantajn parolojn de lageneralo Bailloud: « Bum 
la Sina militado, mi estis komandanta miksitan 
rotaron enhavantan kontigentojn francan, anglan. 
germanan, italan. Mi do povis konstati, eksperi- 
mente, en kia grado estus .utila por ĉiuj, komuna 
lingvo, kiun ili estus lernintaj, por sufiĉe bone paroli, 
dum la tempo necesa por la vojaĝo de la patrolando 
ĝis la havro de elŝipiĝo; » 


Eble mi memoros la interparolojn, malmulte 
brilaj, dum franca-rusa ricevfesto : 

« Vivu Franclando! sinjoro ! » rusa oficiro diris 
iafoje per tranca lingvo mallerte akcentigita. 


« Vivu Ruslando ! » respondis la Francoj per 
tnalbona rusa lingvo, kaj nenio plu. 

La cetera tempo pasiĝisdum interŝanĝisgroteskaj 
pantomimoj aŭ multnombraj oferverŝoj. 

Mi memoros ankoraŭ ke, dum aiigusto 1905 — 
kvazaŭ hieraŭ — en Portsmouth, la rusaj kaj 
japanaj delegitoj diskutis la kondiĉojn pri haltigo 
ie la Mandcuria buĉado. Ili uzis kvar lingvojn : 
rusa, franca, angia kaj japana. 8 ro Witte uzis jen 
rusa, jen franca lingvoj, kiujn S’° Nabokoff tradukis 
iapane al S ro Komura; tiu ĉi respondis iapane kaj la 


(1) Traduko cl jurnalo « I.’Independauce Beige » l a de 
Oktobro 1906. 
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*o. (1) 

* (U Bĉln 
OIte konat. 

•Esperanto, 

wgvo.saiEa 

nob>a it'.. 

» v ‘dis an,, 
■olonon ij“ 4, 

uso "> |onp* 

P unu ei la 
tinda ĉssiĉt* 

ffc lakarak- 
la instnai) 
intaj; al tni 
nin « later, 
iprenas ilia; 
la lingro de 
>s ke mi ae 
itre diros « 
celo kŭĵ 
pniote prer. 
jpropagasa 
- bonaa bj 


ii per Esp;- 
iliuuiiloi; m 

w • 

ten lasem; 
mi ripetft 
beda’irird» 
j, kinj arcs 
Ipliigi 
bean r m 
Mi citos !i 
loud: « te 
ta miksim 
can. ang~ 
iti, eks:er- 
iuj, koiffii 
bone pan>i 
i patrolufc 



ce dernier repondait en japonais, que le secretaire 
traduisait en fran^ais. Le traducteur japonais, 
comprenant mal le fran^ais, il lui arrivait de tra- 
duire incorrectement, si bien que M. Witte et 
M. Komura discutaient sur des points qui n’avaient 
nullement ete souleves par eux ; enfin on ddcou- 
vrait l’erreur et Ton recommen^ait une discussion 
nouvelle. 

Et pendant ce temps, de I’autre cote de l’Atlan- 
tique, a Boulogne-sur-mer, le premier congrds 
esperantiste mettait en presence des centaines de 
gens de toutes conditions, venus de vingt pays 
difterents, et qui s'entendaient et se coinprenaient 
a merveille. 

Quel contraste ! Quelle experience decisive ! 


Je montrerai surtout l’erreur dans laquelle ver- 
sent ceux qui presentent une langue auxiliaire in- 
temationale comme l’ennemi mortel des langues 
actuelleinent parldes. Je ferai voir, en particulier 
que singulierement averti serait le peuple qui s’avi- 
serait dds maintenant d’introduire l’Esperanto dans 
tout son enseignement officiel; chez un tel peuple, 
en effet, se formerait la premiere literature espd- 
rantiste qui, tout naturellement, comporterait la 
traduction des oeuvres, done des idees nationales; 
et ainsi, partout ou se lit ddja l’Esperarto, se liraient 
les oeuvres capitales de ce peuple d’initiative qui 
en retirerait, n’est-il pas vrai, tout benefice ! Et ce j 
sans avoir impose les difficultes de sa langue ! 

* 

* * 

Je montrerai les tares de nos langues, avec 
exemple de formations et de deformations inces- 
santes et non conscientes; et pourtant je ferai voir 
pourquoi on aime sa langue maternelle, pourquoi 
on l’aimera toujours; et on verra que, par les 
memes raisons que je dirai, on ne peut aimer ainsi 
qu’une seule langue, ne connaitre a fond qu’une 
seule langue. ! 

Je ferai justice de ce lieu cominun : « On va par- 
tout avec le fran<;ais, l’anglais et l’allemand » ; cela 
n’est vrai que pour les voyageurs en chambre. 

Commandant Ch. Lkmairh. 


sekretario tradukis france. La japana tradukanto 
malbone komprenis la francan lingvon kaj okazis 
ke li tradukis nekorekte, pro tio S°1 Witte kaj 
Komura interdiskutis pri punktoj, kiujn ili ne 
intencis trakti; fine oni trovis la eraron kaj oni 
rekomencis novan diskuton. 


Kaj dum tiu tempo, sur la alia rando de la 
Atlantika Oceano, en Boulogne-sur-Mer, la unua 
k)sperantista kongreso kunigis centojn da personoj 
de ĉiuj situacioj, alvenitaj el dudeko da malsamaj 
landoj, kiuj interkonsentis kaj komprenis unu la 
aliajn perfekte. 

Kia kontrasto! Kia decidiga eksperimento! 

* 

* * 

Mi montros precipe la eraron al kiu inkliniĝas 
tiuj, kiuj prezentas helpantan lingvon kiel mor- 
teman malamikon de la lingvoj nune uzitaj. Mi 
montros aparte, la rezultatojn, kiujn akirus la 
prudenta popolo, kiu de nun, enkondukus Esperant- 
on en sia oficiala instruado ; efektive ĉe tia popolo 
formiĝus la unua esperanta literaturo kiu, tut- 
nature, enhavus tradukon de la verkoj, sekve de la 
ideoj naciaj ; kaj tiamaniere, kie oni legas jam 
Ksperanton, tie oni legus la ĉefajn verkojn de tiu 
iniciatora popolo, kiu rikoltus, ĉu ne vere, la tutan 
profiton ! 

Kaj tio okazus sen impono de la malfacilajoj de 
ĝia lingvo ! 

* , 

* * 

Mi montros la difektajojn de niaj lingvoj, kun 
ekzemplo de formigoj kaj aliformigoj ĉiamaj kaj 
senkonsciencaj ; kaj tamen mi detale montros kial 
oni amas sian gepatran lingvon, kial oni amos 
ĉiam gin ; kaj oni scios ke, pro la samaj kaŭzoj 
montrotaj, oni povas ami nur unu lingvon, oni povas 
plene koni nur unu lingvon. Mi juste detruos tiun 
diraĉon : « Cie oni iras per franca, angla kaj ger- 
mana lingvoj » tio estas nur vera por tiuj, kiuj 
vojaĝas en sia ĉambro. 

Komandanto Ch. Lemaire. 

Tradukis Jos. Jamin. 


KLARIGO. 

Kelkaj esperantistoj rogas de la’Belga Sonorilo 
ĝian opinion pri la teksto de ia karto pri novjaro : 

Sinjoro K. 

prezentas al vi siajn plej bonajn bondezirojn. 

Tiu formo havas neutilan ripeton : pleonasmon. 
Krom tio la frazo estas korekta, sed ĝi estas « peza » 
pro la amaso da akuzativoj. Estas traduko laŭvorte 
el la flandra aŭ franca lingvoj. 

Esperanto estas 1 ngvo « nepeza » kaj sonom, 
oni plibone elektos tiun formon : 

Sinjoro K. 

Kun plej bona novjara deziro. 


Reciproke. 

Iu ricevis neafrankitan leteron, kiu bezonis tre 
inulte da transporta pago. Li tamen akceptis ĝiu 
sed, malferminte la leteron, li nur legis tion ĉi : 
« Via amiko fartas bone ». 

Li ridis (eble kontraiiguste) kaj, la sekvanlan 
tagon, li sendis grandegan pakajon al la farsinto 
kaj ankaŭ ne afrankis gin. La ricevanto elpagis 
senriproĉe la grandan transsendan koston, espe- 
rante ke li baldaŭ estos rekompencata per la eu- 
| havo de la pakajo. La kovrilo enhavis pezan ŝtonon 
kaj la avizon : « Kiam mi sciiĝis pri via bona farto, 
la jena ŝtono falis de mia koro ». 


Theddv. 
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LA BELGA SONORILO. 


INSTITUTO PRI 
INTERNACIA LEUOSCIENCO. 


Tiu Instituto estas kreita antau 33 jaroj, en Gento, 
de vSinjoro Rolin-Jacquemyns, Gentano, kiu fariĝis 
konsilisto de 1’ Reĝo de Siam, kaj mortis antau kel- 
kaj jaroj. vS° Rolin-Jacquemyns estis unu el la plej 
eminentaj scienculoj kiuj okupis sin pri internacia 
leĝoscienco. Tiujare la Institutanoj kunvenis en 
Gento sub prezido de S° A. Rolin, trato de 1’ kreinto 
kaj profesoro en la Genta Universitato. El lia gra- 
va parolado malferma, ni sciiĝas ke la kerno de 
l’lnstituto lia konsistis el la dek scienculoj kiuj res¬ 
ponds al la iniciatoro, kaj estis S f,i Besobrasof, el 
St Petersburg ; Bluntschli, el Heidelberg; Calvo, el 
Buenos-Ayres; Field, el New-York; de Laveleye, 
el Liege; Lorimer, el Edimburg; Mancini, el Romo; 
Asser, el Amsterdam; Movnier el Geneve, kaj 


Pierantoni, el Romo; el ili, nur la tri lastaj estas 
ankoraŭ vivautaj. La nombro da Institutanoj iom 
post iom pligrandiĝis tiamaniere ke, nun, la Insti¬ 
tuto kousistas el 50 membroj kaj 50 Societanoj, 
elektitaj inter la plej gloraj internacia-leĝaj sciencu¬ 
loj de 1’ tuta mondo. La celo de lTnstituto estas pri- 
studi ĉiujn demandojn pri internaciaj rilatoj inter 
ŝtatoj kaj privataj personoj, kaj fariĝi anaro aŭto- 
ritat-hava kiu agos tlanke de 1’ diplomatiistoj, 
science starigante la principojn de 1’ internacia 
le^oscienco. 

La Instituto, tial, sin okupas pri la dernandoj 
plej nuntempaj kaj novaj en tiu scienca fako. Gi 
rekomendis, de 1874, al la ŝtatoj, aranĝi iliajn kon- 
tliktojn per arbitracio, kaj tiu rekomendo estas jam 
ofte atentita. Gi fiksis decidojn gravajn pri la pro- 
tekto de 1’ Suez’a kanalo kaj de 1’ submaraj kabloj ; 
ĝi pritraktis demandon pri protektodel’privata pro- 
prajo malamika dum maraj militoj k. c., kaj ankaŭ 
multajn demandojn pri puna kaj komerca leĝos- 
cienco internacia. 

La influo de lTnstituto en reguligo de 1’ ITag'a 
konferenco kaj en diversaj leĝaroj naciaj, estas ri¬ 


m ark in da. 

Ĉiujare la Institutanoj kunvenas en alia lando kaj 
en la tiujara kunsido en Gento, kiu daŭris de 1’ 20 a 
ĝis la 27 a de Septembro, ĝi decidis ke ĉiu milito de- 
vas esti antaŭirata de deklaracio ; ĝi prilaboris re- 
gularon pri la rajtoj kaj devoj de la neŭtralaj ŝta- 
toi dum milito; ĝi pristudis demandon tute novan 
pri la aerostatoj, la senfadena telegraho kaj la 
submaraj esplodiloj kaj torpedoj. 






Unuiĝo frata internacia. 

Unu el la membroj de 1’ priparolita Instituto pri 
internacia leĝoscienco, Sir Thomas Barclay, estas 
kreinto de tiu Unuiĝo : en Majo 1903®, li havis kiel 
kunorganizantojn, v5 on John Burns, deputato de 
1’ ministoj ĉe la brita regnestraro, kaj S on Allen 
Baker, parlamentano, kaj post unu jaro la Unuigo 
enhavasjam pli ol 750,030 anoj ! Tiu rapid l disvol- 
viĝo devenas de 1’ ĝustatempa celo mem de 1'Unui¬ 
go kiu estas: «grupigi ĉiuuaciajn homojn por estigi 
sentoju amikaju inter la popoloj kaj senkuraĝigi 


ĉiujn emojn por reciproka jaluzeco kaj inalkonfido.» 
La rimedoj por tio estas plej diversaj, sed unu estas 
precipe fruktoporta: la vizitoj internaciaj. Tian vi- 
zitou faris jam delegacio de 1’ sindikatoj laboris- 
taj el Leicester al la estraro de 1’ komunuma konsi- 
lantaro pariza, dum kiu estis elparolataj tiuj vortoj: 
« .Sin pli bone koni internacie, estas sin ami. » — 
S° Barclay estas senlaca propagandisto por sia 
kreitajo : dum la lastaj monatoj, li vojaĝis senĉese 
tra Eŭropo kaj Ameriko kaj faris pli ol oOO parola- 
dojn ! Ofte li estas matene en ia urbo, kaj vespere 
li parolas en alia, je 700 kilometroj pli malproksiine, 
haltante eĉ intertempe en diversaj lokoj por varbi 
novajn aliĝantojn. Por atingi tian aktivecon, .S'’ 
Barclaj^ kutimigis dormi ĉ le, tiamaniere ke inter du 
agoj, li ripozigas plene sian cerbon. 


REĜ0 KAJ ESPERANTO. 


Eitirita el « The Daily Nezvs » Jarmary J h 1907. 

Je la dua kunsido de la ĉiujara kongreso de la 
Nacia Asocio de ĉefinstruistoj, kiu okazis je la 3 a 
de Januaro 1907, Doktoro J. C. O’ Connor (Londono) 
diris ke li estas Esperantisto, sed li ne kredas ke 
Esperanto iam sukcesos escepte se la granda in- 
struistaro de la lando instruu gin. 

Estas multe da Esperantistoj, sed neniom da 
instruistoj. Esperanto plivastiĝas nuntempe kaj la 
gazetaro tion ekvidas. Kiam li komeneis sian espe- 
rantan agadon, unu el la ĉefaj ĉiutagaj gazetoj el 
Londono honoris lin per artikolo en kiu la skribanto 
diris: « de nun, ni disiĝas de D ° O’Connor kaj de lia 
frenezeco. Jen estas nia lasta vorto pri Esperanto. >> 

Antau 2 jaroj okazis kongreso en Boulogne, kaj 
apenaŭ li estis reveninta de du tagoj, kiam tiu 
redaktoro petis ke li skribu serion da ĉiutagaj arti- 
koloj pri Esperanto. 

Oni instruasEsperanton en la Continuation Schools 
(popolaj vesperaj lernejoj por tiuj kiuj intencas 
daŭrigi sian lernadon) kaj en multe da taglernejoj 
en Londono. 

La komercaj Ĉambroj konfesis ĝian gravecon kaj 
la Nacia Asocio de Instruistoj metis gin en la pro- 
gramo por sia ekzatneno kiu okazos en proksima 
Marto. 

Je la Kristnaska mateno, li ricevis ĉarmegan 
Kristnaskan karton de la Reĝo fCduardo, kiu diris 
ke li akceptis grandplezure la lernolibron kaj vor- 
taron de D ro O’ Connor, kaj ke li ĝojis aŭdi pri lia 
laborado. 

Tradukis Harold Palmer. 


Eitirita cl « La Suno His[>ana » Decembro 1906. 

PvSperanto en la Reĝaj palacoj. 

Oni tre bone scias ke la Greka reĝo estas ankaŭ 
fervora amanto de nia kara lingvo, kiun li lerte 
parolas, kaj estas pruvo ke li faras propagandon en 
sia familio. 

La sciigo, kiun ni legis en « The Daily Chronicle » 
de la 26 n de Novembro, t. e. ke la princo Olaf el 
Norvegujo lernas esperanton, same faras la princoj 
de la Reĝa familio Angla. 
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LA BKLGA 

RECETTES CULINAIRES. 

Pot-au-feu ecossais. 

Couper en petits morceaux carres un kilog*. de 
rond de brcuf, y adjoindre quelques morceaux de 
£ras de bueuf et placer le tout dans une marmite 
contenant quatre a cinq litres d’eau. Quand Peau 
entre en ebullition, ecumer, puis ajout<Tr trois poi- 
reaux.trois carottes decoupees menu et un bouquet 
garni. Dans 1 intervalle, couper en morceaux un 
kilog. de poinme de terre, les faire blanchir et les 
inserer dans le pot-au-feu, joindre successivement 
un chou-rave et deux pieds de celeri en branches. 
Laisser au feu jusqu’a cuisson des differents legu¬ 
mes et de la viatide. Quand le tout est a peu pres 
cuit, fondre 50 grammes de beurre delaye dans une 
cuilleree de farine d'avoine,l’amener au roux tonce; 
mouiller ce roux avec le bouillon, le condimenter 
d’une sauce aux champignons en bouteille, le ver- 
ser dans la marmite. Saler, poivrer, laisser repren- 
dre un moment l’ebullition. 

Le bouillon se verse dans une soupiere et la 
viande entouree des legumes se sert dans un plat, 
le tout aussi chaud que possible. 


SOXORILO. 


KUIREJAJ 0RD0N0J. 

Skotlanda Potsupo. 

Prancu kvadrate malgrandajn pecojn da bova 
pleu-viando po unu kilogramo, aldonu kelkajn 
pecoj da bova grasajo, kaj metu cion en bolpoto 
enhavanta de kvar ĝis kvin litrojn da akvo.Kiam la 
akvo ekboliĝas, ŝaŭmu, sekve aldonu tri porelojn, 
tri karotojn maldike distranĉitajn kaj « bukedon » 
da aromataj herboj. Interteinpe, tranĉu pece po 
unu kilogramo da terpomoj, « blankigu » ilin kuire, 
kaj enlokigu en la potsupo, aldonu intersekve unu 
rapa-brasikon kaj du radikojn da celerio kun foliajo. 
Lasu sur fajro ĝis kuiro de la diversaj legoinoj kaj 
de la viando. Kiam ĉio estas preskaŭ kuirita faiidu 
50 grainoju da butero dissolvita en plenkulero da 
avena faruno, kuiru ĝis « malpala flavrugo » ; 
akvumu tiun « flavruĝaĵon » per la bolsupo, spieu 
ĝin per saŭco kun fungoj el botelo, versu en la 
kaldrono. Salu, pipru, lasu rekomenci la bolon dum 
memento. 

La bolsupon oni versus en supujo kaj la viandon, 
ĉirkaŭitan de la legomoj, oni prezentas en plado, 
Cio tiel varma kiel eble. 

Vateuno. 


DIVERSAJOJ. 

La simioj parolos. — Tion certigas grava scicnculo. 

amerika. I.i mnarkis kc sennaza homo elparolas mu* nckom* 
prcneblajn sonojn. I.i do tre logike konkludis kc sc la simioj ne 
cslas kapahlaj clparoli votiojn, tio deveuas imr pro uesulica 
gran deco de ilia nazo, kaj nia doktoro naz-scieuca tie malpli 
logike opinias kc oni bezonus nur kreskigi ĉc simia kapo, lioni- 
an itazon, por kapahligi niajn inalaltgradaji: fratojn trouzi, kiel 
ni. nian bahilemon. 

Oni ee (liras kc la amcrika doktoro fortranĉos sian propran 
nazonporgiu alglui al la vizaĝo dc la iinua kiun oni alportos 
al li, car kic cstus ja trovcbla homo amanta suliĉc siniion por 
volontedonaci sian nazon al tin homa (nc ! hesta) spcco ? 


Superstiĉo de Goethe. — Ki antauvorto kiun Blaze dc 

Bury cstis skrihinta por latradukode Faust, aperas kc (joetlie 
cstis tre supcrstiĉcma. Tion pruvas jena anekdoto : 

Post la kunveno en Krfurth, Napolcono cstis donacinta sian 
nuniaturan portreton al (itethe kaj ankaii la ateston dc I’ Hono- 
ra l.cgio. Tin port re to, pendigita proksime de I’ spegulo de lia 
dornioĉamhro. cstis tariĝinta por (licthc kvazafl idolajo. Oka- 
zis la malvcnko dc Waterloo, (itethe, eksciiĝinta, ril'uzas kredi 
tion, kaj eĉ riproĉas al la vizitantoj kiuj persistc disrakontas la 
okazintajon. 

Sed, vespcrc, kiam li eniris sian dornioĉanibron kaj serĉas la 
miniaturon, li ĝin trovas, kuŝanta sur la plaukajo. I.i silente 
haltasdum niomento, kaj kiam lia sekretario estis Icvinta la 
portreton, li (liras : ** Kion tio signifas? (hi efektive la novajo 
dc hodiaii matcnc cstus vera ? ” 


Por la blinduloj. — Hit Humainijo ekzistas, laii artikolo 
kiun eksrcĝino (iarmen Sylva ptihlikigis en Scnc I'reie /‘ressc, 
almcnaii 20,000 blinduloj ne (legeblaj en speeialaj blindulejoj. 
l ial ŝi klarigas la idcon pri kreo dc blintlula kolonio en kin 
ĉiu el tiuj malfeliculoj lernus aparlan metlon por mongajni per 
ĝi. Carmen Sylva opinias ke tiel naskilus civilizacio blindula 
aparta kaj progresema, car la blinduloj p!l ol vidnloj estas 
kapahlaj pripensi iau aferon. Ŝi nomas sian kolonion, prave, 
ŝajnas: La Lumfonto. 


Kn tin afero tre utilus clpensitajo de S Theodoreseu, blindulo 
kaj speciala sekretario dc I' Itcĝino: tin sinjoro, efektive, Paris 
skrih- kaj presmasinou por blinduloj, tre facile uzchlan, kaj 
taiigan por eiuspeea lahoro: Tiamaniere cstus presehlaj por 
blinduloj verkoj literaturaj kaj scieneaj, multe pli malmultkoste 
ol per la nuii.ij BrailIc’aj reliefajoj. Ĉm tio nc estas atentinda 
por ni. Kspcrantistoj? 


« WALLONA » RAKONTETO. 

La puno de la lupo. 

Kn nia Inndo cstis lupo, kin manĝis multe da salinoj kaj 
Aafidoj, da kaprinoj kaj kapridoj. La farmmastroj tre plendis 
pri ĝi, ear ĝi ne estis satigehia. La vila^anoj ek^asis por klopodi 
rompi ĝian kapon. La sinjoroj estis promesintaj ilin regali, 
kiam ili eslos mortigiutaj la heston. l ial, riiij kuris al cast» kiel 
al festo. 

Oni scrĉis giajn passignojn sur la nego; oni gin persekutis, 
oni pafis, oni maltrafis, kaj oni diris ke la diablo en tio sin 
ckmiksigas. (La diablo estas tre utila por la easistoj ; ili emas 
killpigi gin pri siaj mallcrtajoj). 

Fine tainen, in, kin estis preparinta kaptilon, ckkaptas nian 
rahistou jc piedego. Oni enAnurigas gin, kaj por ke cm liavu la 
|>lczuron vidi gin suferi kaj morti, oni fortrenas gin al la placo 
dc la vilaĝo.Ciuj alkuras, t'iuj ĉirkaiias la lupou. 

Kiamanicrc, oni (liras, nigiu morligos? 

— Mi, (liras la unua, mi gin unubatc morligos; per inia 
martclo mi rompos giajn ostojn. 

— Nc! (liras la dua, ni suferigu gin pli longdniirc; per pinĉilcgo 
ni fortiru ĉiujii gian denlojn ; car Iau mia opinio, hesto, kin tiom 
mordis, devas pentofari per tio, per kio gi pekis. 

La triadiris: 

— Oni devas gin ptmijene: nigiu senliautigos vivnntar., kaj 
tra la kainpoj ni gin forpelos sencemizigilan. 

Bona maljunulo, kin gis nun nenion estis diriuta, (li liavis 
grnndan spcrlon) antaueniras kaj (liras: 

— Miaj amikoj, por gin hone puni, jen mia opinio: ui gin 
edzigu! Tio estas la plej granda puno, kiun oni povas elti ovi. 

Laii versajetoj de l) r “ W.h.mbu en Beauraing, 

I rad. I) ro Miii.o. 
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BIBLIOGRAFIO. 

Ĉe F. Wenk, Albananlage, /, Basel (Soisnjo). 

Wilhelm Tell, kvinakta clramo de Schiller; hiti la nersmetro 
dc la germana originalo, csperantigila de l.. E. .Meier. lr. 1,70 

Tiu libro estas jam priparolita en Belga Sonorilo junia 
(p.ll2M. fti estas ja nova grava afero por nia lingvo, inaigraii 
kclkaj eraretoj rcnkonteblaj: la aiitoro u/as iom fro oftc la 
senvostigon de ciuspeeaj gramatikaj finajoj : substantivo kaj 
adjektivo, verbo kaj advcrbo,la akuzativa nkun la multnombra 
signo j. Oni renkontas la vortojn ankor', inieligon kaj senint- 
eliga , anstataŭ ankoraii. inleligenlon kaj seninleligenla (eble 
pres-eraroj). 

Iom teda ŝajnas la ofta uzo dc I' vorteto do. Oni povus iafoje 
gin anstataŭigi p vrja ; eble ankaii per nit. 

Tiuj eraretoj verŝajne malaperos kiam oni pretigos la duan 
eldonon. Ili deprenas nenion de la funda valoro de la libro, 
tie leginda de tiuj kiuj ne povas kompreni la germanan tekston 


ĉe 7 gpografia nwdcrna, Avellanas, It, Valencia (Espagne): 

Kuracisto por batoj, triakta proza komedio de Leandro 
Fernandez Moratin, Iradukis Vicente Ingluda . . . fr. 0,50 

Tiu ĉi verketo estas puhlikigita po kajeretoj kvarpagaj en La 
Sana Hispana, kaj nun eldonita en aparta hroŝuro. La nomode 
la tradukinto estas rekomendo suliĉa. La tralego de « Kurac¬ 
isto per batoj » estas agrabla, interesa, instruo plena: ja leg- 
anto tuj sentas kiom la tradukinto pristudis kaj zorgis sian 
taskon, kiom li penas uzi la gustan vorton. 

Oni riproĉos nut* unu afercton al la tradukinto : ke li eĉ nur 
kclk-linie, ne konigis la aŭtoron al sia legantaro, car ni dubas, 
cu, ekster la kleruloj, in nehispano scias ke Moratin vivis de 
1700 gis 1828, ke li precipe alfaris al hispana lingvo alinaciajn 
teatrajojn, ke « Kuraciston per batoj » li prunteprenis el 
Molierc, k. c. La celo, kiam oni tradukas naciajn aŭtorojn, estas 
ja ilin konigi al la tuta mondo, kaj noteto biogratia estas 
nepra plenigo kompreniga por la traduko. 


Ĉe la aiiloro. S° Jimenez l.oira. strata Paz 20, 

Valencia (Hispanujo). 

Verba Amuzajo,. » 0,10 

Sub logika kaj amuziga formo, intersekvanlaj frazoj don- 
antaj, kun hispana traduko, la precizan signilbn kaj n/.on dc 
ĉiu esperanta verba formo. 


(!c So Ĉejka , en Byslrice-Hostyn (Monwnjo) : 

Jk 

Esperanto, vortaro Esperanto Cesky .fr. 0,00 

Esperanto, nentralni jazik mezinarodni. klarigo 
de la gramatiko. » 0,20 

Esperanto, nenlralni jazik mezinarodni, grama* 
tiko kun la ckzerearo de !)• Zamenhof, el la kolekto 
aprobita n 1,10 

El la historio de Esperanto, lelero pri la deveno 
de Esperanto, introladoj de IP Zamenlwf kaj 
K. Hein . » 0,3» 

Esperanto-Leitfaden,. » 0,25 

mallonga klarigo de la gramatiko, kun praktikaj ckzercoj kaj 
vortareto; bonega propagandilo por Germanoj. 

Ĉe Librejo Hachetle, 7!), Haul. SI. Germain, Paris ; 

Eneido, de Virgilio, trad. I)° Vallicnne . »> ? 

Jam ckzistis tradukaĵo de 1’ kantoj 1 kaj II. 

1)0 Vallicnne daurigis, kaj prczentas nun la tuton. Satinda 
afero, por tiuj kiuj ne havis okazon lerni la latinan lingvon 
kaj, sckve, ne povas legi la originalon. 

L’Heritage Klodarec, unuakta komedio, franclingva, 
tie S° de Menil . » 0,75 

Propaganda teatrajo, alpreninda kaj ludinda de ciuj grupoj 
en franclingvaj landoj. 

lu notario ncŝatas ke lia ĉcf-ofieisto legu esperantan gazeton, 
kaj forpelas tin pro tio. Sed jen alvenas tiu klientoj : unu 

hispana, unu germana, kies ambaiia kunhelpo estas necesa 
por arangi heredajon cl kin la notario estas ccrponta gravan 


proliton. La klientoj ne interkomprenas sin, kaj ankati ne 
komprenas la notarion. 

Suhite, ili vidas ke la forpelita, tuj elironta, oficisto tenas en 
sia mano esperantan gazeton kies titolo aperas antau iliaj 
okuloj. Kaj ili ambaii ekkrias : 

A 

« Cu vi parolas Ksperanton ?» 

Oni antaŭsentas la finon. 

Kial oni ne tradukus tiun koincdion en aliaj lingvoj. 

Ce S° Detains, eldonisto , 10, me St Christoly, Bordeaux, 
(Francnjo) : 

Delmas'aj helpaj bildoj. por la praklika inslrnado de /' 
modernaj lingvoj per bildaro. 

Yere oportuna sistemo por instrui la frcmdajn lingvojn per 
la senpera metodo : descgnajoj ĉu sur grandaj folioj por pendi 
ĉe I' imirn, ĉu en kajeroj kunporteblaj. Ili prczentas scenojn 
de la ĉiutaga vivo, kaj ĉiu objekto, ĉiu per so no havas numcron 
kiu rcsendas a I 

Klariga libreto. Tiu ei ekzistas en diversaj lingvoj : franca, 
germana, angla, itala, hispana, rusa, esperanta, tlandra. 

La esperanta libreto estas verkita de S° de Bean front. 

Jen la prezoj : 

l a kajero, ti bildaj folioj.fr. 2,00 

2 a »10 » » . . .. » 8,00 

Mu raj folioj, koloraj, 90 c. X L29, kun lignaj vergetoj: 

l a scrio, (> bildaj folioj. » 25,00 

2 a » 10 » » . » 41,00 

Plena kolekto . » 01,00 

1 folio izola. .*....» 4,00 

Klariga libreto, franca-lingva. » 0,85 

» » rusa-lingva . » 2,00 

» » de ĉiuj aliaj, jam montritaj, lingvoj » 1,25 

Jen estas iloj vere honaj ne nur por instrui Ksperanton, sed 
ankaii fremd-naciajn lingvojn. 

A 

Ciuj grupoj devas aĉeti la tutan aron, sc ili estas sufiec riĉaj : 
car multaj grupanoj povos, el tiu eldonaĵo, ĉcrpi proliton ne- 
antaiividitan. 

En Loveno, la 28" de Dec. 1000. 

Al la trc honorinda Prezidanto kaj al la tre estimataj 
komitatanoj tie la Hclga Ligo esperantista. 

Karaj Sinjoroj ! 

Mi havas la bonoron sendi al vi ckzempieron de la esperanta 
gramatiko kiun mi eldonis antau kclkaj semajnoj. 

\'i bonvolos rimarki: 

l e ) ke mia verketo estas lute konforma je la Zamenhofaj 
reguloj; 

2‘ ) ke gi cnhavas cion kio estas necesa por bone legi kaj por 
plej korekte redakti per gi ; 

3') ke gia duobla metodo celas lari lertajn esperantistojn 
kiuj rcdaktos per vera esperanta stilo; 

4' ) ke gia duobla enhavtabelo permesas al ĉiuj, eĉ al tiuj kiuj 
ncniam Icrnis Ksperanton, tuj korekte redakti espcranle kaj 
tuj rcspondi ĉiujn gramatikajn demandojn ; 

5-) ke gi estas lute originate verkita, aiivortc, ke gi estas 
propra, persona verko; 

O') ke gi cnhavas multajn novajn rimarkojn kaj konsiloju 
kiujn oni serĉus vane en aliaj similaj libroj ; 

7') ke, pro gia malalta prezo, gi ne celas mongajnon por sia 
verkinto, sed nur propagandon por Esperanto ; 

8®) ke gi invitas siajn legantojn aboni je la Belga Sonorilo, 
anigi en la Belga Ligo esperantista, aĉeti la verkojn de belgaj 
esperantistoj, kaj mendi esperantajn librojn presitajn en 
Belglando ; 

0*) ke gi do estas vera belga entrepreno. 

I ial mi esperas 

ke ĉiuj esperantistoj subtenos mian entreprenon ; 
ke precipe miaj samlandanaj samideanoj min helpos en gi; 
ke la Kstraro de la Belga Ligo esperantista decidos, per sia 
duonmonata gazeto kouatigi mian libreton ; 

ke la Liga komitato donos al mi sian moralan kaj monan 
belpon, ĉu mendante nombron da ekzempleroj, ĉu donacantc 
helpmonon, ĉu per ĉiu alia rimedo. 

Mi prczentas al vi, Karaj Samideanoj, kun miaj plej sinccraj 
sal ii to j kaj, oka/e la jarkomcnco. miaj plej koraj bondeziroj, 
mian plenan dai.kon. 

K. Mathys, i-ii.o. 
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Principaux Manuels en langue francaise. 

eu vente aux depots de la jlfaisou Hachette & C ie et chez Spineux & C ,e a Bruxelles . 


Gr3fiim3.ii g et exeicices lie 13 L<111 gu0 lnt6rn3tion3l6 Espersnto par Iv.de Beaueront. 
Corrige de cet ouvrage . 

LEspersntO en 10 lepons par Th. Cart et M. Pagnier. 

Corrige de cet ouvrage . 

Dictionnaire Esperanto-Francais par L. de Beaueront. » 

Vocabulaire Francais-Esperanto par I h. Cart, M. AIerckens et P. Berthelot . 
Themes d application par L. de Beaufront ........ 

Cours complet d'Esperanto, par le Comm 1 Matton . . 

Tous ces prix s'entendent: port en plus. ' 


fr. 1.50 
» 0.75 
» 0.75 
» 0.50 
» 1.50 
» 2.50 
» 2.00 
» 1.50 


Nederlandsche Handboeken. 

Bij den schrijver te Hilversum (Holland): Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 

Esperanto, door Dreves L t itterdijck, Trompschool, Hilversum: fl. 1.50 (fr. 3.25) 
Bij den drukker van La Belga Sonorilo } Nieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto 

in 10 lessen. fr. 0.50 

\ T erzendingskosten daarboven. 






,* * * ** * 


Belgaj Ligaj Grupoj. 

Antverpena Grupo Esperantista. Prezidanto: D ro Raym. Van Melckebeke, 22, avenue des Arts, 


Esperantista Societo, en Yerviers. 

Grupo Esperantista, en Huy. 

Grupo Esperantista, en Liege. 

Grupo Esperantista, en Bruges. 

La Semanto, ‘Grupo en Laeken. 

Grupo Esperantista, en Duffel. 


Anvers. 

Sidejo : Taverne Roymle, 39, place Verte, Anvers. 
Prezidanto : S ro Edouard Mathieu, 45, rue de la Montagne, Yerviers. 

Sidejo : 20, Place Verte, Yerviers. 

Prezidanto: S ro Thiry, coinmissaire-voyer, Huyr. 

Sekretario : A. Landenne, Ahin-lez-Huy. 

Prezidanto: S™ E. de Troyer, 28, Rue Cesar Franck, Liege. 
Sekretario : S ro Ansiaux, 29, rue S l Gilles, Liege. 

Prezidanto : A-J. Witteryck, 4, Nouvelle Promenade, Bruges. 
Prezidanto: H. Calais, 23, rue du Chemin de Fer, Bruxelles. 
Prezidanto : D ro L. Jacobs, Duffel. 




Aliaj Belgaj Grupoj. 


Section Esperantiste, du Cercle Polyglotte de Bruxelles. 

Secretaire : Luc. Bi.anjean, 83, rue du College, Ixelles- 

Bruxelles. 

Esperantista Lovena Grupo, en Louvain. Prezidanto: S ro Advokato Edm. Van Dieren, Zwarte Zusters 

straat, 10, Louvain. 

Liera Grupo Esperantista, en Lierre. Prezidanto : Mbnoal, kapitano kotnandanto, Lierre. 

Grupo de la garnizono. en Namur. Prezidanto: Bisman, Kapitano de la 13 tt linia regimento. 

vSidejo : Hotel de Hollande, Namur. 

Aliaj Grupoj en St. Gilles, Namur, Malines. k. c. 
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Publications Csperantistes beiges. 


Ĉe : W e Demartbad-Thys & Zoon. 
Hasseltschestraat, 21, Tougeren. 


Esperantaj Belgaj Presajoj 

Ce : A. J.Wittbryck, 4, N l,e Promenade. Bruges. 

Het Esperanto in 10 lessen, de A -J. Witteryck 0.50 
Paĝoj el la Flandra Literaturo, kolektitaj kaj 
tradukitaj de D r0 Maurice Sejmaeve kaj 

D ro Raym. Van Melckebeke.L50 

Blinda Rozo de Hendrik Conscience, esperan- 
tigita de S rino Edm. Van Melekebeke- 

Van Hove. ... .1-00 

Tra Mez-Afriko, de K to Ch. Lemaire. . . . . 2.50 
Companion of the English Esperantist, by 

A.-J. Witteryck.0.50 

Kelkaj floroj esperantaj, 3 broŝuretoj de 

A.-J. Witteryck.aparte 0.20 

Ĉe : S ro E. Mathys. 

Augustijnenstraat, 5, Louvain. 

Manuel complet de langue Internationale 

Esperanto.0.30 

Ĉe : Madame P. Dubois. 

Grande Imprimerie du Centre, La Louviere. 

Cours methodique, d’Esperanto public par 

« L’lnstituteur Beige » ..0.65 


' Het Wetenschappelijk vraagstuk eener kunst- 

matige taal, door J. Neerdaels .... 0.50 


Aldonu la koston de la sendo. 

Ces prix s'entendent | Bij deze prijzen zijn de ver- 
port en plus. I zendingskosten niet gerekend. 


-r - • - - ■. ■ —- 

L’ESPERANTO. 

! Solution du probleme de la Langue Interuation. auxiliaire 


BROCHURE DE PROPAGANDA 


nouvelle Edition. — / jaxvier /<m. 


/ Ua exemplaire . . . . 0 15fr. 

V 10 exemplaires .... 1.00 » 

PRIX: I. 20 » .... 1.50» 

I 50 » , . . . 3.00 » 

> 100 » .... 5.00 » 

Specimen gratuit 

S’adresser a M. J. COOX, a Duffel. (Belgique) 


La Belga Sonorilo. 


Cette revue, l’un des plus anciens journaux Espe- 
rantistes, est Porgane ofliciel de la « Ligue Espdran- 
tiste Beige ». Elle est rddigee en grande partie en 
Esperanto avec traductions en fran^ais et en 
flamand. 

Elle parait rdgulierement deux fois par mois. 
Env.oi d’un numero specimen sur demande. 

Abonnement avec inscription ŭ la Ligue : 

7 francs par an. 

Adressez les demanded d’abonnement a 
M. J. COOX, a Duffel. 

(Belgique). 

ANNONCES COMMBRCIALES DE « LA BELGA SONORILO » 

Commercants! 

Nulle publicity n’est plus avantageuse, plus pro¬ 
fitable, mieux estimee que celle des journaux 
Espdrantistes, qui sont lus, conserves ou echanges 
par des milliers d'adeptes. Les Espdrantistes lisent 
leurs journaux avec le plus grand interet; ils 
aiment a favoriser de leurs ordres les commercants 
Esperantistes. 

Sauf avis contraire, les annonces seront redigees 

en Esperanto. 

✓ 

PRIX DES ANNONCES POUR UN AN: 

I page 1/2 page 1/4 page I 8 page 1/16 page 
140 frs. 80 frs. 50 frs. 30 frs. 18 frs. 

Conditions spdciales suivaut convention. 

S’adresser a 


Dit tijdschrift, een der oudste der Esperantische 
bladen is het offieieel orgaati van den « BelgTschen 
Esperautischen Bond. » Het vvordt grootendeels in 
Esperanto opgesteld met vertalingen in Frausche 
en Nederlandsehe taal. 

Het verschijnt regelmatig tweemaal per maand. 
Een proefnummer wordt op aanvraag toegezonden. 

Abonnement met inschrijving bij den Bond: 

7 frank per jaar. 

Abonnementsaanvragen te sturen aan 
den heer J. COOX, te Duffel. 

(Belgie). 

HANDELSAANKONDIGINGEN DER « BELGA SONORILO » 

Kooplieden ! 

Geene publiciteit is degelijker en voordeeliger, 
geene is meer gewaardeerd dan die der Esperan¬ 
tische bladen, die gelezen, bewaard en geruild 
worden door duizenden aanhangers. De Esperan- 
tisten lezen liunne bladen en met de grootste 
belangstelling; zij schenken gaarne liunne bestel- 
lingen aan de Esperantische kooplieden. 

Belioudens tegenovergesteld verlangen, worden 
de aankondigingen in Esperanto opgesteld. 

PRIJZEN DER AANKONDIGINGEN PER JAAR: 

bladz. 1/2 bladz. I 4 bladz. 1/8 bladz. I 16 bladz. 
140 fr. 80 fr. 50 fr. 30 fr. 18 fr. 

Bijzondere voorwaarden volgens overeenkomst. 
Men weude zich tot den 


M. J. COOX, Duffel. 


(Belgique). 
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La Signo Esperantista 

estas 

LA VERDA STELO 

kaj 

la verda stelo estas la SIGNO « GASSE » 

la plej bela, — tnalkara, — sitnbola kaj scia, vere disvasti- 
gita internacie rekonilo esperantista; ne estante ŝtofa, ĝi ue 
difekti&as. 

I’rezo tr. 1.00 afranke en Belgujo. Sin turui at S° COOX,Duffel. 


IM1TAĴ0J (1* ELEKTO) 


de poŝtmarkoj de 
Francujo, Belgujo, 
Monako, Kongolando, k. c.; kolonioj germanaj (tipo 
« agio ») kaj francaj. Prezaro de 2000 diversaj tipoj 
kun specimeno senpage. 

F. FOURNIER, rue du Rhone, 11, Geneve (Svisujo). 

Le£e patentita sub n° 16062. 2-1 premioj ee Internaciaj 

Ekspozicioj. (59) 

SPINEOX & C*, Bruselo, 

POLIGLOTA LIBREJO, FONDITA EN 1833 

62 , MONTAGNE DE JLA COUR, 

Riprezentanto de LA BELGA SONORILO. 

Vendas ĉiujn P^sperantajn librojn. 

K0RESP0NDAS ESPERANTE. 

TELEFONO No 3688. 

% 

The British Esperantist 

Oficiala monata organo de la Brita Esperantista 
Asocio ; 12 paĝoj da novajoj k. c. angle-esperante, 
kaj 8 paĝoj da Aldono. Jare 4 fr. (sen Aldono, 2 fr.j 
Oni abonas ĉe la Sekretario de la B. PL A., 13, 
Arundel Street, Strand, London. 

Sinjoro Mathouillet, 

ano propaganda de S.P.P.E., kaj rajthavanto.de 1’ tre potenca 

firm 1 > por burgondaj vinoj CHAMPY PERE ET FILS, 
el Beaune, (Bourgogne), logos en Hotel d'Harscamp, en Namur, 
de la 1 ; * de Xovembro ĝis hno de Marto. 

Li deziras trovi seriozajn agentojn en la urboj: Chiraay, 
Trond, Ramillies, Landen, Couthuin, Fosses, Fleurus, Diest. 

. . (55) 

nlon Postale 

La Poŝta Universala Unuiĝo 

ĈIUMONATA INTERNACIA ĴURNALO 

EN RUSA KAJ ALIAJ LINGVOJ. 

APERAS LA 1™ DE ĈIU MONATO. 

Abonkosto : 5 fraukoj ati 2 rubloj. 

Unu numero: 20 kopekoj. 

Sin turni al la Redakcio : strato Mario N° 3, log. 6 
en Riga aŭ al Societo « Bspero » Bol. Podjaĉeskaja, 
n° 24, log. 12 en Peterburgo. 

Redaktoro : S ro W. E. Tscheschichin. 



LUEBLA. 





Mekanika bindilo, kun risortu dorso, por Belga Sonorilo kai 
Tra la Mondo. 

Oportuna kaj praktika por konservi sendifekte la gazetojn. 
Prezo, afranke en Belgujo, fr. 2,50 
. eksterlanden » 3,00 

Ce S" VVITTERYCK, 4, Nouvelle Promenade, Bruges. 

Northern Institute 

ECOLE COMMERCIALE DE LEEDS 
Cours special pour les Etrangers 

Seul nioyen d’apprendre vite et bien la langue 

anglaise et le commerce. 

Cours de vacanoes special pour les el&ves etrangers. 

(57) Ifireeteur: M. A. C. POIRF. 



!F 

un 


TIER 



CIUMONATA OROANO DE LA KOLEKTANTOJ 

de poŝtsignojjurnaloj kaj ilustritaj poŝtkartoj 

estas unu el la plej bonaj iloj por publikigo kaj por 
la interŝanĝantoj. 

Gi ekzistas de 15jaroj, kalkulas abonantojn en 
ĉiuj landoj de la mondo, kaj estas la OFICTALA 
ORGANO DE DEK FILATELAJ KAJ PRESAĴ- 
AMANTAJ SOCIETOJ; al ĉiuj membroj de tiuj 
societoj, ĝi estas sendata devige. 

JARA ABONO: 2 frankoj en ĉiuj landoj. 

MALGRANDAJ ANONCOJ: 3 frankoj por 12 en- 

presigoj po 4 linioj. 

Sin turni al la Direktoro, S r <> ARMAND DETHIER, 

66, rue Floris, Bruxelles, Belgique. 
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La Belgique 

artistique et litteraire, 

« Ttevue 

NATIONALE DU MOUVEMENT INTELLECTUEL. 

Paraissant en fascicules mensuels d’au moins 
150 pages, LA BELGIQUE est la plus im- 
portaute de nos publications periodiques.Elle 
publie des articles d’art, de litterature, de 
critique, d’eruditiou, etc., signes des 1101 ns 
les plus autorises du nionde intellectuel 
beige. 

Tous les mois : CHRONIQUE DES LIVRES 

par M me Blanche Rousseau, MM. Paul 
Andre, Arthur Daxhelet, Georges Dwels- 
hauwers, Ernest Mahaim, Georges Mar¬ 
low, Henri Maubel, Ed. Ned, Sander 
Pierron, Fernand Severin, etc. 

LES SALONS par Edmond Picard. 
LES THEATRES par Paul Andre. 

LES CONCERTS par Aug. Joly. 

ABONNEMENT: 

BELGIQUE. 1 AN : 12 FR. 6 MOIS : 7 FR. 3 MOIS s 4 FR. 
ĈTRANGER. » 15 FR. » 9 FR. » 5 FR. 

LE NUMERO: I FR. 25 CHEZ TOUS LES 

LIBRAIRES. 

BUREAUX : 

26-28, Rue des Miuimcs, BRUXELLES . 


“ TRA LA MONDO ” 

Tutmonda multilustrata revuo esperanta 

Nuntempajoj; arto, literature), sciencoj ; komerco, industrio; 
militistaro, maristaro; teatro ; sportoj; virina kaj gejunula 
paĝ-o; felietono; ludoj, konkursoi kun valoraj monaj premioj. 

Ciuj ariikoloj cstas verkitaj de anoi de 1’ landoj pritraktataj; 
senpaga specinieno laii peto al Adininistranto de 1.1/ M., 
15 , B-i des 2 Gates. Meudon (S. O). France, kaj al 
Adininistranto de la Belga .Sonorilo, en Duffel (Belgique). 

LINGVO INTERNACIA. 

Centra organo de la Esperantistoj. 

Duonmonata Gazeto tute en Esperanto : 5 fr. ; 
kun literatura aldono: fr. 7,50. 

Presa Esperantista Societo 

33, rue Lacepede, Paris V e . 


Espero Pacifista 

Monata organo de Hnternacia Societo Hsperan- 
tista por la Paco. Jara abono (aŭ minimuma kotizo): 
5 fr. Krom avizo kontraŭa, la abonantoj estas 
enskribataj kiel aliĝautoj al la Societo. Tiu ĉi 
akceptas ankau aliĝojn opajn. .Sin turni al 

S'» GASTON MOCH, 26, rue de Chartres, 

Neuilly-sur-Seiue, (Francujo). 


LUEBLA. 


LUEBLA. 




Jtevuo 


internacia monata literatura gazeto, kun 

konstanta kunlaborado de 

D r0 ZHMENHOF. 


Praktika Revuo de Komercaj Sciencoj. 

Redaktata en franca lingvo sub la direkeio de 
Sinjoro O. Orban, profesoro ĉe la Universitato de 
Lieĝo. — Eliras ĉiumonate dum naŭ monatoj, de la 
15 a de Oktobro ĝis la l a de Aiigusto. 

Unu numero : 1.00 franko. 

JARA ABONO : Belyujo : 5.00 frankoj. 

Alilando : 7.50 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro, 26. rue Basse Wez, 

L1EĜO (LIEGE). 


Ĉe Hachette k. K°, 79, Boul d St.-Germain, Paris. 

Jare: Fr. 7. 


L ’ Esper an tiste. 

()rgane de la Societe Fran^aise pour la propaga¬ 
tion de l’Esperanto; redige en fran^ais et en Espe¬ 
ranto. Directeur: M. L. de Beaufront, Louvicrs 
(Paire, France) 

Abonnement simple.fr. 3.50 

Avec inscription a la Societe . . . . fr. 4.00 














































































